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GB/USA  USERGUIDE

1. Assemble the adaptor to Stokke® Xplory®. Assemble the adaptor as show on 
illustration A . Note: The adaptor will only fit one direction on the chassis. Slide downwards until you 
hear a confirming “click”.
2. Assemble the car seat. To assemble the “Graco Snugride” car seat, orient the car seat as shown on 
illustration B . Align the front and rear hooks on the car seat to corresponding slots on the adaptor and 
push down until you hear confirming “clicks”. Make sure the car seat and the adaptor are firmly locked 
onto the Stokke® Xplory® chassis.
3. Never use the two wheel mode as long as the car seat is assembled to the chassis.
4. Release the car seat. To release the car seat from the adaptor, pull the handle as shown on 
illustration C  and lift the car seat.
5. Release the adaptor. Release each part of the adaptor by pulling the release mechanism as 
shown on illustration D  and lift up.

 WARNINGS: 

– WARNING Do not use this product until you have thoroughly read the userguide.
– WARNING Always make sure the adaptor and the car seat are properly attached. Failure 

to attach properly could result in serious injury or death to your child.
– WARNING Always remove your child while making adjustments to the stroller and/or 

the car seat
– WARNING Always remove the adaptor from the car seat after the car seat has been 

taken off the Stokke® Xplory® chassis.
– WARNING When the car seat is attached to the Stokke® Xplory® chassis, the assem-

blage should never be lifted up by the car seat.
– WARNING This product is only to be used in combination with STOKKE® XPLORY® 

undercarriage and “Graco” “Snugride” carseat.

DE  GEbRaUchSanwEISUnG

1. Anbringen des Adapters am Stokke® Xplory®. Den Adapter wie auf Bild A  aufsetzen. Achtung: 
Der Adapter lässt sich nur in der abgebildeten Position anbringen. Hinunterdrücken, bis er hörbar einrastet.
2. Befestigung des Autositzes. Um den Autositz “Graco Snugride ” anzubringen, muss er die 
Position wie in Figur  B  haben. Die Winkel an der Vorder- und Rückseite des Kindersitzes auf die 
entsprechenden Stangen des Adapters setzen. Drücken Sie nun den Sitz nach unten bis er deutlich 
hörbar einrastet. Vergewissern Sie sich, dass Autositz und Adapter fest mit dem Kinderwagengestell 
Stokke® Xplory® verbunden sind.
3. Auf keinen Fall die zwei-Rad-Funktion benutzen, wenn der Autositz auf dem Stokke® 
Xplory®-Gestell montiert ist.
4. Abnehmen des Kindersitzes. Ziehen Sie den Giff wie in Figur C  abgebildet, und nehmen Sie 
den Kindersitz ab.
5. Abnehmen des Adapters. Entriegeln Sie den Adapter durch Ziehen des Griffs, siehe Figur D , 
und nehmen Sie ihn ab.

 WARNUNG:

– WARNUNG Das Produkt erst nach dem genauen Durchlesen der Gebrauchsanweisung 
in Gebrauch nehmen.

– WARNUNG Achten Sie darauf, dass Adapter und Kinderautositz fest miteinander 
und mit dem Gestell verbunden sind. Bei falschem Zusammenbau können schwere 
Schäden oder der Tod die Folge sein.

– WARNUNG Grundsätzlich das Kind herausnehmen, bevor Sie den Kinderwagen oder 

den Autositz verstellen. 
– WARNUNG Nachdem Sie den Kinderautositz vom Stokke® Xplory®-Gestell abgenom-

men haben, entfernen sie den Adapter vom Kinderautositz.
– WARNUNG Den Wagen nie am Kindersitz hochheben.
– WARNUNG Dieses Produkt darf nur für das STOKKE® XPLORY® Untergestell und den 

Kindersitz „Graco SnugRide” eingesetzt werden.

F  ManUEL D’UTILISaTIOn

1. Assembler l’adaptateur à Stokke® Xplory®. Assembler l’adaptateur selon l’illustration A

. Note : chaque partie ne s’adaptera que sur une seule direction du châssis. Glisser vers le bas jusqu’à 
entendre un « clic ».
2. Assembler le siège auto. Pour assembler le siège auto « Graco Snugride », orienter le siège selon 
l’illustration B . Aligner les crochets avant et arrière sur les crans correspondants sur l’adaptateur et 
pousser vers le bas jusqu’à entendre des « clics ». S’assurer que le siège auto et l’adaptateur soient 
fermement verrouillés sur le châssis de Stokke® Xplory®.
3. Ne jamais utiliser le mode à deux roues tant que le siège auto est assemblé au châssis. 
4. Déverrouiller le siège auto. Pour déverrouiller le siège auto de l’adaptateur, tirer la poignée selon 
l’illustration C  et soulever le siège auto.
5. Déverrouiller l’adaptateur. Déverrouiller l’adaptateur en tirant les poignées de chaque coté 
simultanément selon l’illustration D  et tirer en soulevant.

 AVERTISSEMENTS:

– AVERTISSEMENT Ne pas utiliser ce produit avant de lire minutieusement le manuel 
d’utilisation.

– AVERTISSEMENT Toujours s’assurer que l’adaptateur et le siège auto sont correctement 
attachés. Un assemblage non-conforme pourrait entraîner des blessures graves ou la 
mort de votre enfant. 

– AVERTISSEMENT Toujours retirer votre enfant lorsque vous effectuez des ajustements à 
la poussette et/ou au siège auto.

– AVERTISSEMENT Toujours enlever l’adaptateur du siège auto après l’enlèvement du 
siège auto du châssis Stokke® Xplory®.

– AVERTISSEMENT Lorsque le siège auto est attaché au châssis de l’Stokke® Xplory®, 
l’ensemble ne devrait jamais être soulevé par le siège auto. 

– AVERTISSEMENT Ce produit ne doit être utilisé qu’associé au châssis de la poussette 
STOKKE® XPLORY® et au siège-auto « Snugride » de Graco.

NL  GEbRUIKSaanwIJZInG

1. Montage van de adapter op de Stokke® Xplory®. Monteer de adapter zoals aangegeven in 
afbeelding A . Let op! De adapter past maar op één manier op het onderstel. Schuif naar beneden 
totdat je een klik hoort.
2. Montage van het autostoeltje. Om het “Graco Snugride” autostoeltje te monteren dient het 
geplaatst te worden zoals aangegeven in afbeelding B . Plaats de voorste en achterste haken van het 
autostoeltje in de overeenkomstige openingen van de adapter en duw naar beneden totdat ze vastklik-
ken. Zorg ervoor dat het autostoeltje en de adapter stevig vast zitten op het Stokke® Xplory® onderstel.
3. Nooit de tweewielfunctie gebruiken zolang het autostoeltje is bevestigd op het onderstel.
4. Verwijdering van het autostoeltje. Om het autostoeltje te verwijderen van de adapter, trek je 
aan de hendel zoals aangegeven in afbeelding C  en til je het stoeltje op.
5. Verwijdering van de adapter. Maak de adapter los door gelijktijdig aan de hendels aan weerszij-
den te trekken zoals aangegeven in afbeelding D  en verwijder de adapter.

 WAARSCHUWINGEN:

– WAARSCHUWING Gebruik dit product niet voordat je de gebruiksaanwijzing grondig 
hebt doorgelezen.

– WAARSCHUWING Zorg ervoor dat de adapter en het autostoeltje altijd stevig vast zitten. 
Een slecht bevestigd stoeltje kan leiden tot ernstige verwondingen of de dood van je kind.

– WAARSCHUWING Laat je kind niet in de wandelwagen en/of het autostoeltje zitten als 
je de instellingen aanpast.

– WAARSCHUWING Verwijder altijd de adapter van het autostoeltje nadat het autostoel-
tje van het Stokke® Xplory® onderstel is verwijderd.

– WAARSCHUWING Als het autostoeltje vastzit aan het Stokke® Xplory® onderstel, kun je 
de wandelwagen niet aan het stoeltje optillen.

– WAARSCHUWING

ES  InSTRUccIOnES DE USO 

1. Montaje del adaptador en Stokke® Xplory®. Montar el adaptador como se indica en la 
ilustración A . Notar: el adaptador sólo encajará en una dirección del chasis. Deslizarlo hacia atrás 
hasta que se oiga un “clic”.
2. Montaje de la silla de coche. Para montar la silla de coche “Graco Snugride”, orientarla como se 
indica en la ilustración B  . Alinear los ganchos delanteros y traseros de la silla de coche con las ranuras 
correspondientes del adaptador y presionar hacia abajo hasta que se oiga un “clic”. Asegurarse de que la 
silla de coche y el adaptador estén perfectamente acoplados al chasis de Stokke® Xplory®.
3. No usar nunca el modo de dos ruedas mientras la silla de coche esté acoplada al chasis. 
4. Soltar la silla de coche. Para soltar la silla de coche del adaptador, tirar de la manija como se 
indica en la ilustración C  y levantarla.
5. Soltar el adaptador. Soltar el adaptador tirando al mismo tiempo de las manijas situadas a ambos 
lados como se indica en la ilustración D  y levantarlo.

 ADVERTENCIAS:

– ADVERTENCIA No utilizar este producto sin leer antes detenidamente las instrucciones 
de uso.

– ADVERTENCIA Asegurarse siempre de que el adaptador y la silla de coche estén perfec-
tamente fijados. La fijación defectuosa podría causar daños graves o la muerte al niño.

– ADVERTENCIA Levante siempre al niño del asiento antes de efectuar ajustes a la sillita 
de paseo y/o la silla de coche.

– ADVERTENCIA Retirar siempre el adaptador de la silla de coche después de levantarla 
del chasis de Stokke® Xplory®.

– ADVERTENCIA Cuando la silla de coche esté fijada al chasis de Stokke® Xplory®, el 
conjunto no deberá nunca levantarse tirando del asiento.

– ADVERTENCIA 

PT  ManUaL DE InSTRUÇÕES 

1. Montagem do adaptador no Stokke® Xplory®. Instale o adaptador conforme indicado na 
ilustração A . Atenção: O adaptador encaixar-se-á no chassi apenas numa direcção. Empurre o 
adaptador para baixo até escutar um “clique” de confirmação.
2. Montagem da cadeira auto. Para instalar a cadeira auto “Graco Snugride”, posicione a cadeira 
conforme indicado na ilustração B . Alinhe os ganchos dianteiros e traseiros da cadeira com os 
correspondentes furos do adaptador e aperte até escutar os “cliques” de confirmação. Certifique-se de 
que a cadeira auto e o adaptador estão firmemente fixados ao chassi do Stokke® Xplory®.

3. Jamais utilize a função de duas rodas enquanto a cadeira auto estiver montada no 
chassi.
4. Remoção da cadeira auto. Para desprender a cadeira auto do adaptador, aperte a pega conforme 
mostra a ilustração C  e levante a cadeira.
5. Remoção do adaptador. Desprenda o adaptador apertando simultaneamente as pegas de cada 
lado conforme indicado na ilustração D  e levante o adaptador.

 ADVERTÊNCIAS:

– ATENÇÃO Não utilize este produto antes de ter lido atentamente o manual de instruções.
– ATENÇÃO Sempre se certifique de que o adaptador e a cadeira auto estão correctamen-

te fixados. A falta de fixação correcta poderá causar danos graves ou morte.
– ATENÇÃO Sempre retire a criança ao ajustar o carrinho e/ou a cadeira auto.
– ATENÇÃO Sempre retire o adaptador da cadeira auto após a remoção da cadeira do 

chassi do Stokke® Xplory®.
– ATENÇÃO Enquanto a cadeira auto estiver fixada ao chassi do Stokke® Xplory®, nunca se 

deverá levantar o carrinho pela cadeira.
– ATENÇÃO Este produto apenas deve ser utilizado em combinação com o carrinho de 

bebé STOKKE® XPLORY® e com as cadeiras auto “Graco” e “Snugride”.

IT  GUIDa UTEnTI

1. Come montare l’adattatore a Stokke® Xplory®. Montare l’adattatore come indicato nell’illu-
strazione A . Nota: L’adattatore potrà essere inserito solo su una direzione del telaio. Far scorrere verso 
il basso finché non si sente un “clic”.
2. Come montare il seggiolino auto. Per montare il seggiolino auto “Graco Snugride”, orientarlo 
come indicato nell’illustrazione B  . Far combaciare i ganci anteriori e posteriori sul seggiolino auto 
con i fori corrispondenti situati sull’adattatore e spingere finché non si sente un “clic”. Assicurarsi che il 
seggiolino auto e l’adattatore siano ben fissati al telaio di Stokke® Xplory®.
3. Non utilizzare mai la modalità a due ruote fintanto che il seggiolino auto é montato 
sul telaio.
4. Come smontare il seggiolino auto. Per rimuovere il seggiolino auto dall’adattatore, spingere il 
maniglione come indicato nell’illustrazione C  ed estrarre il seggiolino auto.
5. Come smontare l’adattatore. Rimuovere l’adattatore spingendo contemporaneamente sulle 
maniglie situate su ogni lato, come indicato nell’illustrazione D  ed estrarre.

 AVVERTENZE:

– ATTENZIONE! Non utilizzare il prodotto prima di aver letto attentamente questa guida 
utenti.

– ATTENZIONE! Assicurarsi sempre che l’adattatore e il seggiolino auto siano ben fissati. 
Il mancato rispetto di questa norma potrebbe causare gravi lesioni al bambino oppure 
il suo decesso.

– ATTENZIONE! Togliere sempre il bambino dal passeggino o e/o dal seggiolino auto 
durante le operazioni di montaggio/smontaggio

– ATTENZIONE! Togliere sempre l’adattatore dal seggiolino auto dopo che questi è stato 
smontato dal telaio di Stokke® Xplory® .

– ATTENZIONE! Quando il seggiolino auto é fissato al telaio Stokke® Xplory®, non 
sollevare mai la carrozzina.

– ATTENZIONE! Questo prodotto può essere utilizzato unicamente con il telaio STOKKE® 
XPLORY® e con i seggiolini auto “Graco” “Snugride” .

NO  bRUKSanvISnInG

1. Montering av adapteret til Stokke® Xplory®. Monter adapteret som vist på figur A . Merk: 
Det er kun mulig å montere adapteret en vei. Før adapteret nedover inntil det høres ett tydelig “klikk”
2. Montering av bilstolen. For å montere “ Graco Snugride” bilstolen, orienter bilstolen som vist å 
figur B . Rett inn front og bak krokene på bilstolen til de korresponderende sporene på adapteret. Trykk 
bilstolen nedover inn det høres tydelige “klikk”. Sjekk at bilstolen og adapteret sitter godt fast på Stokke® 
Xplory® understellet.
3. Bruk aldri tohjuls-funksjonen så lenge bilstolen er montert på Stokke® Xplory® 
understellet.
4. Avtaking av bilstolen. For å ta av bilstolen trekk i håndtaket som vist på figur C , og løft bilstolen av.
5. Avtaking av adapteret. Fjern adapteret ved å trekke i håndtaket som vist på figur D  og løft opp.

  ADVARSEL:

– ADVARSEL Ikke bruk dette produktet for du har grundig lest gjennom  
bruksanvisningen.

– ADVARSEL Pass på at adapter og bilstol er skikkelig festet. Feilmontering kan føre til 
alvorlig skade eller død.

– ADVARSEL Ta alltid ut barnet før du gjør justeringer på barnevognen eller på bilstolen.
– ADVARSEL Ta alltid av adapteret fra bilstolen, etter du har tatt denne av Xplory® 

understellet.
– ADVARSEL Løft aldri vognen etter bilstolen.
– ADVARSEL Dette produktet skal bare brukes i kombinasjon med STOKKE® XPLORY® 

understell og “Graco” “Snugride” bilsete.

DK  bRUGSanvISnInG 

1. Montering af adapter til Stokke® Xplory®. Monter adapteren som vist på figur A . Bemærk! 
Adapteren kan kun vende en vej på chassiset. Skub den nedad, indtil du hører et “klik”.
2. Montering af autostolen. Når du monterer “Graco Snugride”-autostolen, skal du vende den 
som vist på figur B . Sørg for, at de forreste og bageste kroge på autostolen flugter med sporene i 
adapteren, og skub nedad, indtil du hører et “klik”. Kontrollér, at autostolen og adapteren er låst sikkert 
fast i Stokke® Xplory®-chassiset.
3. Brug aldrig to-hjuls-funktionen, når autostolen er monteret på chassiset.
4. Afmontering af autostolen. Hvis du vil afmontere autostolen fra adapteren, skal du trække i 
håndtaget som vist på figur C  og løfte autostolen opad.
5. Afmontering af adapteren. Afmonter adapteren ved at trække i håndtagene på hver side 
samtidigt som vist på figur D  og løfte op.

 ADVARSLER:

– ADVARSEL! Undlad at bruge produktet, før du har læst brugsanvisningen grundigt 
igennem.

– WARNING! Sørg altid for, at adapteren og autostolen er sikkert fastgjort. Fejlmontering 
kan medføre alvorlig personskade eller døden.

– ADVARSEL! Tag altid barnet ud af stolen, når du justerer barnevognen og/eller 
autostolen.

– ADVARSEL! Afmonter altid autostolen fra Xplory®-chassiset, før du afmonterer 
adapteren fra autostolen.

– ADVARSEL! Løft aldrig vognen eller autostolen, når den er fastgjort til  
Xplory®-chassiset.

– ADVARSEL! Dette produkt må kun bruges sammen med STOKKE® XPLORY® undervogn 
og “Graco” “Snugride” autostol.

SE  BRUKSANVISNING
1. Montering av beslag på Stokke® Xplory®. Montera beslaget enligt A . Notera: varje del passar 
bara på en sida av chassiet. För varje del nedåt tills ett tydligt “klick” bekräftar att det är i rätt läge.
2. Montering av bilbarnstolen. Sätt fast “Graco Snugride” bilbarnstol åt det håll som visas på bild 
B  Rikta in de främre och bakre hakarna på bilbarnstolen mot de motsvarande hålen i beslaget. Tryck 

ned tills ett ”klick” bekräftar att stolen sitter i rätt läge. Kontrollera att bilbarnstolen och beslaget sitter 
stadigt på chassiet till Stokke®Xplory®.
3. Använd inte tvåhjuls-funktionen när bilbarnstolen är monterad på chassiet.
4. Ta av bilbarnstolen från chassiet. Frigör bilbarnstolen från beslaget genom att drag i handtaget  
som visas på bild C  och lyft upp bilarnstolen.
5. Montera av beslaget. Montera av beslaget genom att trycka handtagen på båda sidor samtidigt, 
se bild D , och lyft beslaget uppåt.

 VARNING:

– VARNING Använd inte denna produkt innan du noga läst bruksanvisningen. 
– VARNING Kontrollera att beslag och bilbarnstol är rätt fastsatta. Fel i montering kan 

leda till allvarlig skada eller död.
– VARNING Ta alltid ur barnet ur stolen innan du gör justeringar på barnvagn eller 

bilbarnstol.
– VARNING Ta alltid av beslaget från bilbarnstolen när du har tagit av bilbarnstolen från 

chassiet till Stokke® Xplory®
– VARNING Lyft aldrig vagnen genom att lyfta i bilbarnstolen när denna är monterad 

på chassiet. 

FI  KäyTTöOHjE
1. Stokke® Xplory®-rattaiden sovittimen kokoaminen. Kokoa sovitin kuvan A  mukaisesti. 
Huomautus: Sovitin sopii runkoon vain yhdessä asennossa. Työnnä sovitinta alaspäin kunnes se 
“napsahtaa” paikalleen. 
2. Autoistuimen kokoaminen. Kun aloitat “Graco Snugride” –autoistuimen kokoamisen, käännä 
se kuvan B  osoittamaan asentoon Kohdista istuimen edessä ja takana olevat koukut niitä vastaaviin 
sovittimen hahloihin ja paina alaspäin kunnes istuin “napsahtaa” paikalleen. Varmista, että turvaistuin ja 
sovitin lukittuvat tukevasti Stokke® Xplory® -runkoon.
3. Älä käytä rattaita kaksipyöräisinä kun turvaistuin on kiinni rungossa.
4. Autoistuimen irrottaminen. Irrota turvaistuin sovittimesta vetämällä kahvasta kuvan C  
mukaisesti ja nosta istuin ylös.
5. Sovittimen irrottaminen. Irrota sovitin vetämällä samanaikaisesti sen molemmilla puolilla 
olevista kahvoista kuvan D  mukaisesti ja nosta ylös.

 VAROITUKSIA:

– VAROITUS Älä käytä tuotetta ennen kuin olet lukenut käyttöoppaan perusteellisesti.
   – VAROITUS Poista aina lapsi istuimesta ennen kuin säädät rattaita ja/tai turvaistuinta.
– VAROITUS Poista aina sovitin autoistuimesta sen jälkeen kun turvaistuin on irrotettu 

Stokke® Xplory® -rungosta.
– VAROITUS Kun turvaistuin on kiinnitettynä Stokke® Xplory® -runkoon, yhdistelmää ei 

saa nostaa istuimeen tarttumalla.
– VAROITUS Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan STOKKE® XPLORY® -rattaisiin sekä 

”Graco” ”Snugride” -autoistuimeen asennettuna.
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GB/USA  USERGUIDE

1. Assemble the adaptor to Stokke® Xplory®. Assemble the adaptor as show on 
illustration A . Note: The adaptor will only fit one direction on the chassis. Slide downwards until you 
hear a confirming “click”.
2. Assemble the car seat. To assemble the “Graco Snugride” car seat, orient the car seat as shown on 
illustration B . Align the front and rear hooks on the car seat to corresponding slots on the adaptor and 
push down until you hear confirming “clicks”. Make sure the car seat and the adaptor are firmly locked 
onto the Stokke® Xplory® chassis.
3. Never use the two wheel mode as long as the car seat is assembled to the chassis.
4. Release the car seat. To release the car seat from the adaptor, pull the handle as shown on 
illustration C  and lift the car seat.
5. Release the adaptor. Release each part of the adaptor by pulling the release mechanism as 
shown on illustration D  and lift up.

 WARNINGS: 

– WARNING Do not use this product until you have thoroughly read the userguide.
– WARNING Always make sure the adaptor and the car seat are properly attached. Failure 

to attach properly could result in serious injury or death to your child.
– WARNING Always remove your child while making adjustments to the stroller and/or 

the car seat
– WARNING Always remove the adaptor from the car seat after the car seat has been 

taken off the Stokke® Xplory® chassis.
– WARNING When the car seat is attached to the Stokke® Xplory® chassis, the assem-

blage should never be lifted up by the car seat.
– WARNING This product is only to be used in combination with STOKKE® XPLORY® 

undercarriage and “Graco” “Snugride” carseat.

DE  GEbRaUchSanwEISUnG

1. Anbringen des Adapters am Stokke® Xplory®. Den Adapter wie auf Bild A  aufsetzen. Achtung: 
Der Adapter lässt sich nur in der abgebildeten Position anbringen. Hinunterdrücken, bis er hörbar einrastet.
2. Befestigung des Autositzes. Um den Autositz “Graco Snugride ” anzubringen, muss er die 
Position wie in Figur  B  haben. Die Winkel an der Vorder- und Rückseite des Kindersitzes auf die 
entsprechenden Stangen des Adapters setzen. Drücken Sie nun den Sitz nach unten bis er deutlich 
hörbar einrastet. Vergewissern Sie sich, dass Autositz und Adapter fest mit dem Kinderwagengestell 
Stokke® Xplory® verbunden sind.
3. Auf keinen Fall die zwei-Rad-Funktion benutzen, wenn der Autositz auf dem Stokke® 
Xplory®-Gestell montiert ist.
4. Abnehmen des Kindersitzes. Ziehen Sie den Giff wie in Figur C  abgebildet, und nehmen Sie 
den Kindersitz ab.
5. Abnehmen des Adapters. Entriegeln Sie den Adapter durch Ziehen des Griffs, siehe Figur D , 
und nehmen Sie ihn ab.

 WARNUNG:

– WARNUNG Das Produkt erst nach dem genauen Durchlesen der Gebrauchsanweisung 
in Gebrauch nehmen.

– WARNUNG Achten Sie darauf, dass Adapter und Kinderautositz fest miteinander 
und mit dem Gestell verbunden sind. Bei falschem Zusammenbau können schwere 
Schäden oder der Tod die Folge sein.

– WARNUNG Grundsätzlich das Kind herausnehmen, bevor Sie den Kinderwagen oder 

den Autositz verstellen. 
– WARNUNG Nachdem Sie den Kinderautositz vom Stokke® Xplory®-Gestell abgenom-

men haben, entfernen sie den Adapter vom Kinderautositz.
– WARNUNG Den Wagen nie am Kindersitz hochheben.
– WARNUNG Dieses Produkt darf nur für das STOKKE® XPLORY® Untergestell und den 

Kindersitz „Graco SnugRide” eingesetzt werden.

F  ManUEL D’UTILISaTIOn

1. Assembler l’adaptateur à Stokke® Xplory®. Assembler l’adaptateur selon l’illustration A

. Note : chaque partie ne s’adaptera que sur une seule direction du châssis. Glisser vers le bas jusqu’à 
entendre un « clic ».
2. Assembler le siège auto. Pour assembler le siège auto « Graco Snugride », orienter le siège selon 
l’illustration B . Aligner les crochets avant et arrière sur les crans correspondants sur l’adaptateur et 
pousser vers le bas jusqu’à entendre des « clics ». S’assurer que le siège auto et l’adaptateur soient 
fermement verrouillés sur le châssis de Stokke® Xplory®.
3. Ne jamais utiliser le mode à deux roues tant que le siège auto est assemblé au châssis. 
4. Déverrouiller le siège auto. Pour déverrouiller le siège auto de l’adaptateur, tirer la poignée selon 
l’illustration C  et soulever le siège auto.
5. Déverrouiller l’adaptateur. Déverrouiller l’adaptateur en tirant les poignées de chaque coté 
simultanément selon l’illustration D  et tirer en soulevant.

 AVERTISSEMENTS:

– AVERTISSEMENT Ne pas utiliser ce produit avant de lire minutieusement le manuel 
d’utilisation.

– AVERTISSEMENT Toujours s’assurer que l’adaptateur et le siège auto sont correctement 
attachés. Un assemblage non-conforme pourrait entraîner des blessures graves ou la 
mort de votre enfant. 

– AVERTISSEMENT Toujours retirer votre enfant lorsque vous effectuez des ajustements à 
la poussette et/ou au siège auto.

– AVERTISSEMENT Toujours enlever l’adaptateur du siège auto après l’enlèvement du 
siège auto du châssis Stokke® Xplory®.

– AVERTISSEMENT Lorsque le siège auto est attaché au châssis de l’Stokke® Xplory®, 
l’ensemble ne devrait jamais être soulevé par le siège auto. 

– AVERTISSEMENT Ce produit ne doit être utilisé qu’associé au châssis de la poussette 
STOKKE® XPLORY® et au siège-auto « Snugride » de Graco.

NL  GEbRUIKSaanwIJZInG

1. Montage van de adapter op de Stokke® Xplory®. Monteer de adapter zoals aangegeven in 
afbeelding A . Let op! De adapter past maar op één manier op het onderstel. Schuif naar beneden 
totdat je een klik hoort.
2. Montage van het autostoeltje. Om het “Graco Snugride” autostoeltje te monteren dient het 
geplaatst te worden zoals aangegeven in afbeelding B . Plaats de voorste en achterste haken van het 
autostoeltje in de overeenkomstige openingen van de adapter en duw naar beneden totdat ze vastklik-
ken. Zorg ervoor dat het autostoeltje en de adapter stevig vast zitten op het Stokke® Xplory® onderstel.
3. Nooit de tweewielfunctie gebruiken zolang het autostoeltje is bevestigd op het onderstel.
4. Verwijdering van het autostoeltje. Om het autostoeltje te verwijderen van de adapter, trek je 
aan de hendel zoals aangegeven in afbeelding C  en til je het stoeltje op.
5. Verwijdering van de adapter. Maak de adapter los door gelijktijdig aan de hendels aan weerszij-
den te trekken zoals aangegeven in afbeelding D  en verwijder de adapter.

 WAARSCHUWINGEN:

– WAARSCHUWING Gebruik dit product niet voordat je de gebruiksaanwijzing grondig 
hebt doorgelezen.

– WAARSCHUWING Zorg ervoor dat de adapter en het autostoeltje altijd stevig vast zitten. 
Een slecht bevestigd stoeltje kan leiden tot ernstige verwondingen of de dood van je kind.

– WAARSCHUWING Laat je kind niet in de wandelwagen en/of het autostoeltje zitten als 
je de instellingen aanpast.

– WAARSCHUWING Verwijder altijd de adapter van het autostoeltje nadat het autostoel-
tje van het Stokke® Xplory® onderstel is verwijderd.

– WAARSCHUWING Als het autostoeltje vastzit aan het Stokke® Xplory® onderstel, kun je 
de wandelwagen niet aan het stoeltje optillen.

– WAARSCHUWING

ES  InSTRUccIOnES DE USO 

1. Montaje del adaptador en Stokke® Xplory®. Montar el adaptador como se indica en la 
ilustración A . Notar: el adaptador sólo encajará en una dirección del chasis. Deslizarlo hacia atrás 
hasta que se oiga un “clic”.
2. Montaje de la silla de coche. Para montar la silla de coche “Graco Snugride”, orientarla como se 
indica en la ilustración B  . Alinear los ganchos delanteros y traseros de la silla de coche con las ranuras 
correspondientes del adaptador y presionar hacia abajo hasta que se oiga un “clic”. Asegurarse de que la 
silla de coche y el adaptador estén perfectamente acoplados al chasis de Stokke® Xplory®.
3. No usar nunca el modo de dos ruedas mientras la silla de coche esté acoplada al chasis. 
4. Soltar la silla de coche. Para soltar la silla de coche del adaptador, tirar de la manija como se 
indica en la ilustración C  y levantarla.
5. Soltar el adaptador. Soltar el adaptador tirando al mismo tiempo de las manijas situadas a ambos 
lados como se indica en la ilustración D  y levantarlo.

 ADVERTENCIAS:

– ADVERTENCIA No utilizar este producto sin leer antes detenidamente las instrucciones 
de uso.

– ADVERTENCIA Asegurarse siempre de que el adaptador y la silla de coche estén perfec-
tamente fijados. La fijación defectuosa podría causar daños graves o la muerte al niño.

– ADVERTENCIA Levante siempre al niño del asiento antes de efectuar ajustes a la sillita 
de paseo y/o la silla de coche.

– ADVERTENCIA Retirar siempre el adaptador de la silla de coche después de levantarla 
del chasis de Stokke® Xplory®.

– ADVERTENCIA Cuando la silla de coche esté fijada al chasis de Stokke® Xplory®, el 
conjunto no deberá nunca levantarse tirando del asiento.

– ADVERTENCIA 

PT  ManUaL DE InSTRUÇÕES 

1. Montagem do adaptador no Stokke® Xplory®. Instale o adaptador conforme indicado na 
ilustração A . Atenção: O adaptador encaixar-se-á no chassi apenas numa direcção. Empurre o 
adaptador para baixo até escutar um “clique” de confirmação.
2. Montagem da cadeira auto. Para instalar a cadeira auto “Graco Snugride”, posicione a cadeira 
conforme indicado na ilustração B . Alinhe os ganchos dianteiros e traseiros da cadeira com os 
correspondentes furos do adaptador e aperte até escutar os “cliques” de confirmação. Certifique-se de 
que a cadeira auto e o adaptador estão firmemente fixados ao chassi do Stokke® Xplory®.

3. Jamais utilize a função de duas rodas enquanto a cadeira auto estiver montada no 
chassi.
4. Remoção da cadeira auto. Para desprender a cadeira auto do adaptador, aperte a pega conforme 
mostra a ilustração C  e levante a cadeira.
5. Remoção do adaptador. Desprenda o adaptador apertando simultaneamente as pegas de cada 
lado conforme indicado na ilustração D  e levante o adaptador.

 ADVERTÊNCIAS:

– ATENÇÃO Não utilize este produto antes de ter lido atentamente o manual de instruções.
– ATENÇÃO Sempre se certifique de que o adaptador e a cadeira auto estão correctamen-

te fixados. A falta de fixação correcta poderá causar danos graves ou morte.
– ATENÇÃO Sempre retire a criança ao ajustar o carrinho e/ou a cadeira auto.
– ATENÇÃO Sempre retire o adaptador da cadeira auto após a remoção da cadeira do 

chassi do Stokke® Xplory®.
– ATENÇÃO Enquanto a cadeira auto estiver fixada ao chassi do Stokke® Xplory®, nunca se 

deverá levantar o carrinho pela cadeira.
– ATENÇÃO Este produto apenas deve ser utilizado em combinação com o carrinho de 

bebé STOKKE® XPLORY® e com as cadeiras auto “Graco” e “Snugride”.

IT  GUIDa UTEnTI

1. Come montare l’adattatore a Stokke® Xplory®. Montare l’adattatore come indicato nell’illu-
strazione A . Nota: L’adattatore potrà essere inserito solo su una direzione del telaio. Far scorrere verso 
il basso finché non si sente un “clic”.
2. Come montare il seggiolino auto. Per montare il seggiolino auto “Graco Snugride”, orientarlo 
come indicato nell’illustrazione B  . Far combaciare i ganci anteriori e posteriori sul seggiolino auto 
con i fori corrispondenti situati sull’adattatore e spingere finché non si sente un “clic”. Assicurarsi che il 
seggiolino auto e l’adattatore siano ben fissati al telaio di Stokke® Xplory®.
3. Non utilizzare mai la modalità a due ruote fintanto che il seggiolino auto é montato 
sul telaio.
4. Come smontare il seggiolino auto. Per rimuovere il seggiolino auto dall’adattatore, spingere il 
maniglione come indicato nell’illustrazione C  ed estrarre il seggiolino auto.
5. Come smontare l’adattatore. Rimuovere l’adattatore spingendo contemporaneamente sulle 
maniglie situate su ogni lato, come indicato nell’illustrazione D  ed estrarre.

 AVVERTENZE:

– ATTENZIONE! Non utilizzare il prodotto prima di aver letto attentamente questa guida 
utenti.

– ATTENZIONE! Assicurarsi sempre che l’adattatore e il seggiolino auto siano ben fissati. 
Il mancato rispetto di questa norma potrebbe causare gravi lesioni al bambino oppure 
il suo decesso.

– ATTENZIONE! Togliere sempre il bambino dal passeggino o e/o dal seggiolino auto 
durante le operazioni di montaggio/smontaggio

– ATTENZIONE! Togliere sempre l’adattatore dal seggiolino auto dopo che questi è stato 
smontato dal telaio di Stokke® Xplory® .

– ATTENZIONE! Quando il seggiolino auto é fissato al telaio Stokke® Xplory®, non 
sollevare mai la carrozzina.

– ATTENZIONE! Questo prodotto può essere utilizzato unicamente con il telaio STOKKE® 
XPLORY® e con i seggiolini auto “Graco” “Snugride” .

NO  bRUKSanvISnInG

1. Montering av adapteret til Stokke® Xplory®. Monter adapteret som vist på figur A . Merk: 
Det er kun mulig å montere adapteret en vei. Før adapteret nedover inntil det høres ett tydelig “klikk”
2. Montering av bilstolen. For å montere “ Graco Snugride” bilstolen, orienter bilstolen som vist å 
figur B . Rett inn front og bak krokene på bilstolen til de korresponderende sporene på adapteret. Trykk 
bilstolen nedover inn det høres tydelige “klikk”. Sjekk at bilstolen og adapteret sitter godt fast på Stokke® 
Xplory® understellet.
3. Bruk aldri tohjuls-funksjonen så lenge bilstolen er montert på Stokke® Xplory® 
understellet.
4. Avtaking av bilstolen. For å ta av bilstolen trekk i håndtaket som vist på figur C , og løft bilstolen av.
5. Avtaking av adapteret. Fjern adapteret ved å trekke i håndtaket som vist på figur D  og løft opp.

  ADVARSEL:

– ADVARSEL Ikke bruk dette produktet for du har grundig lest gjennom  
bruksanvisningen.

– ADVARSEL Pass på at adapter og bilstol er skikkelig festet. Feilmontering kan føre til 
alvorlig skade eller død.

– ADVARSEL Ta alltid ut barnet før du gjør justeringer på barnevognen eller på bilstolen.
– ADVARSEL Ta alltid av adapteret fra bilstolen, etter du har tatt denne av Xplory® 

understellet.
– ADVARSEL Løft aldri vognen etter bilstolen.
– ADVARSEL Dette produktet skal bare brukes i kombinasjon med STOKKE® XPLORY® 

understell og “Graco” “Snugride” bilsete.

DK  bRUGSanvISnInG 

1. Montering af adapter til Stokke® Xplory®. Monter adapteren som vist på figur A . Bemærk! 
Adapteren kan kun vende en vej på chassiset. Skub den nedad, indtil du hører et “klik”.
2. Montering af autostolen. Når du monterer “Graco Snugride”-autostolen, skal du vende den 
som vist på figur B . Sørg for, at de forreste og bageste kroge på autostolen flugter med sporene i 
adapteren, og skub nedad, indtil du hører et “klik”. Kontrollér, at autostolen og adapteren er låst sikkert 
fast i Stokke® Xplory®-chassiset.
3. Brug aldrig to-hjuls-funktionen, når autostolen er monteret på chassiset.
4. Afmontering af autostolen. Hvis du vil afmontere autostolen fra adapteren, skal du trække i 
håndtaget som vist på figur C  og løfte autostolen opad.
5. Afmontering af adapteren. Afmonter adapteren ved at trække i håndtagene på hver side 
samtidigt som vist på figur D  og løfte op.

 ADVARSLER:

– ADVARSEL! Undlad at bruge produktet, før du har læst brugsanvisningen grundigt 
igennem.

– WARNING! Sørg altid for, at adapteren og autostolen er sikkert fastgjort. Fejlmontering 
kan medføre alvorlig personskade eller døden.

– ADVARSEL! Tag altid barnet ud af stolen, når du justerer barnevognen og/eller 
autostolen.

– ADVARSEL! Afmonter altid autostolen fra Xplory®-chassiset, før du afmonterer 
adapteren fra autostolen.

– ADVARSEL! Løft aldrig vognen eller autostolen, når den er fastgjort til  
Xplory®-chassiset.

– ADVARSEL! Dette produkt må kun bruges sammen med STOKKE® XPLORY® undervogn 
og “Graco” “Snugride” autostol.

SE  BRUKSANVISNING
1. Montering av beslag på Stokke® Xplory®. Montera beslaget enligt A . Notera: varje del passar 
bara på en sida av chassiet. För varje del nedåt tills ett tydligt “klick” bekräftar att det är i rätt läge.
2. Montering av bilbarnstolen. Sätt fast “Graco Snugride” bilbarnstol åt det håll som visas på bild 
B  Rikta in de främre och bakre hakarna på bilbarnstolen mot de motsvarande hålen i beslaget. Tryck 

ned tills ett ”klick” bekräftar att stolen sitter i rätt läge. Kontrollera att bilbarnstolen och beslaget sitter 
stadigt på chassiet till Stokke®Xplory®.
3. Använd inte tvåhjuls-funktionen när bilbarnstolen är monterad på chassiet.
4. Ta av bilbarnstolen från chassiet. Frigör bilbarnstolen från beslaget genom att drag i handtaget  
som visas på bild C  och lyft upp bilarnstolen.
5. Montera av beslaget. Montera av beslaget genom att trycka handtagen på båda sidor samtidigt, 
se bild D , och lyft beslaget uppåt.

 VARNING:

– VARNING Använd inte denna produkt innan du noga läst bruksanvisningen. 
– VARNING Kontrollera att beslag och bilbarnstol är rätt fastsatta. Fel i montering kan 

leda till allvarlig skada eller död.
– VARNING Ta alltid ur barnet ur stolen innan du gör justeringar på barnvagn eller 

bilbarnstol.
– VARNING Ta alltid av beslaget från bilbarnstolen när du har tagit av bilbarnstolen från 

chassiet till Stokke® Xplory®
– VARNING Lyft aldrig vagnen genom att lyfta i bilbarnstolen när denna är monterad 

på chassiet. 

FI  KäyTTöOHjE
1. Stokke® Xplory®-rattaiden sovittimen kokoaminen. Kokoa sovitin kuvan A  mukaisesti. 
Huomautus: Sovitin sopii runkoon vain yhdessä asennossa. Työnnä sovitinta alaspäin kunnes se 
“napsahtaa” paikalleen. 
2. Autoistuimen kokoaminen. Kun aloitat “Graco Snugride” –autoistuimen kokoamisen, käännä 
se kuvan B  osoittamaan asentoon Kohdista istuimen edessä ja takana olevat koukut niitä vastaaviin 
sovittimen hahloihin ja paina alaspäin kunnes istuin “napsahtaa” paikalleen. Varmista, että turvaistuin ja 
sovitin lukittuvat tukevasti Stokke® Xplory® -runkoon.
3. Älä käytä rattaita kaksipyöräisinä kun turvaistuin on kiinni rungossa.
4. Autoistuimen irrottaminen. Irrota turvaistuin sovittimesta vetämällä kahvasta kuvan C  
mukaisesti ja nosta istuin ylös.
5. Sovittimen irrottaminen. Irrota sovitin vetämällä samanaikaisesti sen molemmilla puolilla 
olevista kahvoista kuvan D  mukaisesti ja nosta ylös.

 VAROITUKSIA:

– VAROITUS Älä käytä tuotetta ennen kuin olet lukenut käyttöoppaan perusteellisesti.
   – VAROITUS Poista aina lapsi istuimesta ennen kuin säädät rattaita ja/tai turvaistuinta.
– VAROITUS Poista aina sovitin autoistuimesta sen jälkeen kun turvaistuin on irrotettu 

Stokke® Xplory® -rungosta.
– VAROITUS Kun turvaistuin on kiinnitettynä Stokke® Xplory® -runkoon, yhdistelmää ei 

saa nostaa istuimeen tarttumalla.
– VAROITUS Tätä tuotetta saa käyttää ainoastaan STOKKE® XPLORY® -rattaisiin sekä 

”Graco” ”Snugride” -autoistuimeen asennettuna.

Stokke® Xplory® 
Car seat adaptor for “Graco Snugride”
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 AUSTRALIA: exquira pty ltd. tel. +61 (0)2 9417 3445, e-mail: info@exquira.com AUSTRIA: Stokke Customer

 Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, email: stokke.at@stokke.com BeLgIUm: Stokke

 Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info-belux@stokke.com BULgARIA

 / CRoATIA / CypRUS / CzeCh RepUBLIC / gReeCe / hUngARy / poLAnd / RomAnIA / SeRBIA

 / SLovAkIA / SLovenIA: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email

info.eu@stokke.com ChInA, SoUTh eAST ASIA: Stokke pte ltd., tel: (852) 2987 9178, e-mail: info.asia@

stokke.com denmARk: Stokke Customer Service tel. +45 98 79 19 29, Fax. +45 98 79 19 39, email: info.dk@

stokke.com FInLAnd: Stokke Informaatiokeskus tel.+358 9 757 0070, Fax. +358 9 757 0071, email: info.fi@

stokke.com FRAnCe: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, email: info.fr@

stokke.com geRmAny: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info.

 de@stokke.com IReLAnd: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 5860, email:

info.uk@stokke.com ISRAeL: Shevtov G. reiss Distributors. tel: 972 9 8912314, email: reissg@netvision.net.

il ITALy: Stokke Customer Service , tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info.it@stokke.

 com JApAn: Stokke Japan Co ltd. tel. +81 (0) 3 5148 2013 e-mail: kawanabe@stokke.co.jp LUxemBoURg:

 Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info-belux@stokke.com

mexICo: Stokke Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: info-mexico@stokke.

com  neTheRLAndS: Stokke Customer Service tel. +31 13-5837020, Fax. +31 13-5837021, email: info-

  nl@stokke.com new zeALAnd: Viking Imports ltd. tel: +64 9 4267822, email: info@vikingimports.co.nz 

 noRwAy: Stokke Customer Service tel. +47 70 24 49 70, Fax. +47 70 24 49 90, e-Mail: info@stokke.com

poRTUgAL: Stokke Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: info.po@stokke.

 com RUSSIA: Da Baby. tel: +7 (0) 495 688 7756, email: da-baby@redline.ru SoUTh-AmeRICA: Stokke

Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: south.america@stokke.com SoUTh-

 koReA: papa & Co ltd. tel.: +82-2-856-8477, email: timkim@papanco.com Sweden: Stokke Customer 

 Service tel: 08-4474560 Fax. 08-4474565, email: info.se@stokke.com SwITzeRLAnd: Stokke Customer

 Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, email: info.ch@stokke.com TURkey: Nest By

 Mozaik tel: +90 212 353 09 13, email: nest@mozaikdesign.com UkRAIne: Millenium ltd. tel +38 044 492 00

22 UnITed ARAB emIRATeS /mIddLe eAST: Dutchkid FZCo, tel: +97 143618142 email: info@dutchkid.

 com UnITed kIngdom: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, email:

 info.uk@stokke.com USA: 1100 Cobb place Blvd. Suite 100. kennesaw, GA 30144, phone: 1.877.978.6553 or

 678.627.0246, Fax: 678.627.0250, e-mail: info-usa@stokke.com oTheR mARkeTS: Locate your nearest

retailer at www.stokke.com

www.stokke.com

stokke® warranty card / Product registration card
see description of where to find the products serial number/date clock on your product. Use this 
information when filling out the stokke® warranty card / Product registration card. we recommend 
that you fill in this information at www.stokke.com/guarantee  
DE In der Beschreibung sehen Sie, wo Sie die Seriennummer / das Produktionsdatum an Ihrem Produkt 
finden. Tragen Sie diese Daten auf Ihrer Stokke® Garantiekarte/ Stokke Product registration ein, am 
besten online: www.stokke.com/guarantee  FR Consultez le descriptif pour trouver le numéro de série 
des produits / la date de fabrication de votre produit. Utilisez cette information quand vous remplissez 
le Certificat de garantie / la Fiche d’enregistrement du produit Stokke®. Nous vous recommandons de 
compléter ces renseignements sur notre site http://www.stokke.com/guarantee  ES Vea la descripción 
relativa a dónde encontrar el número de serie/la fecha/hora de producción de su producto. Rellene la 
tarjeta de garantía/la tarjeta de registro del producto con esta información. Le recomendamos introducir 
estos datos en www.stokke.com/guarantee  IT Si vedano le istruzioni su dove trovare il numero di serie/ 
il mese e anno di produzione del prodotto. Queste informazioni vanno inserite nel certificato di garanzia 
Stokke/ nella scheda di registrazione del prodotto e riportate anche nella garanzia che troverete sul sito 
www.stokke.com/guarantee  JP お買い求めの製品のシリアルナンバー/デート・クロックがどこ

にあるかが書かれています。ストッケ補償カード/製品登録カードにご記入の際に、このイン

フォメーションをお使い下さい。 www.stokke.com/guarantee の補償にこのインフォメーショ

ンを記入されることをお勧めします。 CN trad 請參閱介紹何處能夠找到產品序號/日期時間的

說明。 填寫 Stokke® 保固卡/產品註冊卡時請使用此資訊。 我們建議您在 http://www.stokke.
com/guarantee 上填寫此資訊。CN sipml 请参阅有关如何查找您的产品序列号/日期标注的说

明。请在填写 Stokke® 保修卡/产品注册卡时使用此信息。我们建议您在 http://www.stokke.com/
guarantee 上填写以下信息。

If you register your e-mail address, and accepting to receive information from 
Stokke®, you will:
•   receive safety information and updates relevant to your Stokke® product, as 

it becomes available.

•   be the first to get news, ideas and learn more about our products. If you 
have registered your child’s age (optional), you will also receive information 
about adjustments of products, ideas and more as your child grows.

de 
warum sollten sie ihr stokke® Produkt 
registrieren?

Wer sich mit seiner E-Mail Adresse registriert 
und über Neuheiten von Stokke® informiert 
werden will,
•   erhält die für das registrierte Produkt 

relevanten Sicherheitsinformationen und 
Aktualisierungen, sobald sie lieferbar sind,

•   erhält die neuesten Informationen und 
Ideen von Stokke® als erste. Wer das 
Alter des Kindes registriert (optional), 
erhält auch Informationen über An- und 
Ausbaumöglichkeiten der Produkte und 
Ideen und Tipps rund um die Entwicklung 
des Kindes. 

   

Fr
Pourquoi enregistrer votre produit stokke® ?

Si vous enregistrez votre adresse mail et que 
vous acceptez de recevoir des informations de 
Stokke®, vous :
•   recevrez des informations sûres et des 

actualisations sur votre produit Stokke® dès 
que celui-ci est disponible.

•   recevrez nouveautés et idées en premier, 
tout en en apprenant plus sur vos produits. 
Si vous avez enregistré l’âge de vos enfants 
(facultatif), vous recevrez des informations sur 
les mises au point des produits, des idées et 
plus à mesure que votre enfant grandit.

   

es
¿Por qué registrar su producto stokke®?

Si registra su dirección de correo electrónico y 
acepta recibir información de Stokke®, usted:
•   recibirá, en cuanto sea disponible, 

información sobre seguridad y otras 
actualizaciones relevantes para su producto 
Stokke®; 

•   será el primero en recibir noticias e ideas, 
pudiendo así aprender más sobre nuestros 
productos. Si usted ha indicado la edad de su 
hijo (opcional), también recibirá información 
sobre ajustes de los productos, sugerencias 
y otra información conforme vaya creciendo 
su hijo. 

it
Perché registrare il vostro prodotto stokke®?

Se registrerete il vostro indirizzo e-mail e 
accetterete di ricevere le informazioni inviatevi 
da Stokke®:
•   verrete aggiornati sugli aspetti relativi alla 

sicurezza e sul vostro prodotto Stokke®.
•   sarete i primi a essere informati delle novità 

e a ricevere informazioni supplementari. Se 
avete registrato l’età del bambino (opzione 
facoltativa), verrete informati sulle modifiche 
da apportare al prodotto in base alla crescita 
di vostro figlio e riceverete utili consigli.

   

Jp
あなたのストッケ®製品登録を 
しませんか。

Ｅメール・アドレスをご登録されますと、ス
トッケから次のような情報をお受け取りに
なれます。
あなたのストッケ製品に関連する安全情報と
最新の製品情報を、入手可能になり次第すぐ
にお届けします。
我が社の製品に関する最新のニュースやアイ
デア、詳しいご説明などをいち早くお届けし
ます。お子様のご年齢をご登録頂きますと（
ご希望の方のみ）、製品の調節やお子様の成
長に合わせた様々なアイデアなどに関する情
報もお届けします。
   
 

cn trad
為什麼註冊您的 stokke® 產品？

如果您已註冊您的電子信箱，並同意接收來自 
stokke® 的資訊，您將會：

•   接收與您的 stokke® 產品有關的可用安全資訊與
最新消息。

•   第一時間取得有關本公司產品的最新消息、想法
並瞭解更多有關本公司產品的資訊。 如果您已註
冊您的小孩的年齡 (選填)，隨著小孩的成長，您
將會收到有關產品的調整、本公司的想法和其他
相關資訊。

cn simpl
为什么注册您的 stokke® 产品？

若注册您的电子邮件地址，并同意接收 stokke® 发
送的有关信息，您将会：

•   适时收到 stokke® 产品相关的安全用品信息与
更新。

•   于第一时间获得产品新闻、感知设计理念，并了解更
多相关信息。 若已登记宝宝的年龄（可选），您也
可随着宝宝的成长接收产品调整、设计理念转变或
更多相关信息。

why register your stokke® product?

Product serial number / Produktnummer / Numéro de série du produit / Número de 
serie del producto / Numero di serie del prodotto / 製品の通し番号 / 產品序號 / 

产品序列号:

Year: Month:

GR  ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ
1. Συναρμολόγηση του προσαρμοστή στο Stokke® Xplory®. Συναρμολογείστε τον προσαρ-
μοστή όπως φαίνεται στην απεικόνιση A . Σημειώσατε: ο προσαρμοστής εφαρμόζεται μόνο σε μία 
κατεύθυνση στο αμάξωμα. Τραβήξατε προς τα κάτω έως ότου ακούσετε ένα επιβεβαιωτικό ”κλικ”.
2. Συναρμολόγηση του καθίσματος του αυτοκινήτου. Για να συναρμολογήσετε το ”Graco 
Snugride” κάθισμα, προσαρμόστε το κάθισμα όπως φαίνεται στην απεικόνιση B . Ευθειάσατε τoυς 
εμπρόσθιους και οπίσθιους γάντζους του καθίσματος με τα αντίστοιχα αυλάκια υποδοχής του προσαρμο-
στή και σπρώξατε προς τα κάτω έως ότου ακούσετε επιβεβαιωτικά ”κλικ”. Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα και 
ο προσαρμοστής είναι σταθερά σφηνωμένα στο Stokke® Xplory® αμάξωμα.
3. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το σύστημα λειτουργίας δύο τροχών εν όσω το κάθισμα είναι 
συναρμολογημένο στο αμάξωμα.
4. Αποσυμπλέξατε το κάθισμα. Για να αποσυμπλέξετε το κάθισμα από τον προσαρμοστή, τραβήξατε 
τη λαβή όπως φαίνεται στην απεικόνιση C  και ανυψώσατε το κάθισμα.
5.  Αποσυμπλέξατε τον προσαρμοστή. Αποσυμπλέξατε τον προσαρμοστή τραβώντας τις λαβές σε 
κάθε πλευρά ταυτόχρονα όπως φαίνεται στην απεικόνιση D  και ανυψώσατε.

 WARNINGS:

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν πριν διαβάσετε λεπτομερώς τις 
οδηγίες χρήσης.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Βεβαιωθείτε σε κάθε περίπτωση ότι ο προσαρμοστής και το κάθισμα 
του αυτοκινήτου είναι συνδεδεμένα όπως πρέπει. ΄Ενα λάθος στη σύνδεση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό ή θάνατο του παιδιού σας.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Σε κάθε περίπτωση απομακρύνατε το παιδί σας πριν διευθετήσετε το 
καρότσι του μωρού ή το κάθισμα του αυτοκινήτου

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Σε κάθε περίπτωση απομακρύνατε τον προσαρμοστή από το κάθισμα 
του αυτοκινήτου, αφού έχετε βγάλει το κάθισμα από το Stokke® Xplory® αμάξωμα.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΄Οταν το κάθισμα είναι συνδεδεμένο με το Stokke® Xplory® αμάξωμα, 
η συναρμολόγηση δεν πρέπει ποτέ να ανυψώνεται από το κάθισμα του αυτοκινήτου.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Το προϊόν αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με τη 
βάση STOKKE® XPLORY® και το κάθισμα αυτοκινήτου “Graco” “Snugride”.

JP  使用説明書

1. エクスプローリー（Stokke® Xplory®）へのアダプターの組み立て方 図 A  に示された通りにアダプ
ターを組み立てて下さい。注意: 各部品は車台の一方向だけに合うようになっています。カチッと音がする
まで各部品を下方へ滑り降ろして下さい。
2. カーシートの組み立て方 まず「グラコ・スヌグライド（ “Graco Snugride”）カーシートを図 B  
に示された方向に向けて下さい。カーシートの前後のフックをアダプターの溝にはめ込み、カチッと音が
するまで下方へ押して下さい。カーシートとアダプターがストッケ・エクスプローリー（ Stokke® Xplory® 
）の車台にしっかりと取り付けられているか確認して下さい。
3. カーシートが車台に取り付けられている場合には絶対に二輪走行をしないで下さい。
4. カーシートの取り外し方 図 C  に示されたようにハンドルを引き、カーシートを持ち上げてアダプタ
ーからカーシートを取り外して下さい。
5. アダプターの取り外し方 図 D に示されたようにハンドルを引いてアダプターの各部をはずし、持ち
上げて下さい。。

 警告:

– 警告: 使用説明書をよく読んでからご使用下さい。
– 警告: アダプターとカーシートが正しく取り付けられているか必ずご確認下さい。取り付け方を誤るとお

子様の負傷や死亡につながるような重大な事故を招く危険があります。

– 警告: お子様を乗せたままでベビーカーやカーシートへの取り付け、調整を行うことは絶対におやめ
下さい。

– 警告: カーシートをエクスプローリー（Stokke® Xplory®）の車台からはずした後は必ずアダプタ– を
取り外して下さい。 

– 警告: エクスプローリー（Stokke® Xplory® ）の車台に取り付けてあるカーシートをそのままの状態で持
ち上げようとすることは絶対にお避け下さい。

– 警告: この製品はストッケ®・エクスプローリー®の車台と「グラコ」「スヌーグライド」カーシートとの
組み合わせでのみ使用するためのものです。

RU  ИНСТРУКЦИЯ
1. Установка адаптера к Stokke® Xplory® Адаптер устанавливается, как показано на рис. A

. Внимание: Адаптер может быть установлен только в одном направлении. Нажимайте вниз до 
тех пор, пока не услышите подтверждающий щелчок. 
2. Установка сиденья машины. Чтобы установить сиденье «Graco Snugride», поверните 
сиденье машины как показано на рис. B .Сориентируйте передние и задние крюки на сиденье  
на соответствующие пазы адаптера и нажимайте вниз до тех пор, пока не услышите щелчок. 
Убедитесь, что сиденье и адаптер прочно укреплены на шасси «Stokke® Xplory®».
3. Никогда не пользуйтесь двухколесной функцией пока сиденье установлено на 
шасси Stokke® Xplory®. 
4. Снятие сиденья машины. Чтобы снять сиденье с адаптера, потяните ручку, как показано 
на рис. C , и поднимите сиденье. 
5. Снятие адаптера. Освободите адаптер, одновременно потянув ручки по обеим сторонам, 
как показано на рис. D , и снимите его.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не пользуйтесь данным продуктом, не прочитав предвари-
тельно инструкцию для пользователя.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Убедитесь, что сиденье и адаптер прочно укреплены. Непра-
вильная установка может привести к серьезным травмам или смерти.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не оставляйте ребенка на сидении, если вам необхо-
димо отрегулировать коляску и/ или сидение машины.  

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда снимайте адаптер с сиденья машины после того, как 
оно было снято с шасси Stokke® Xplory®.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не поднимайте коляску, держа ее за  сиденье маши-
ны, когда оно прикреплено к шасси Stokke® Xplory®.  

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие можно использовать только в комбинации с 
шасси STOKKE® XPLORY® и автомобильным сиденьем “Graco” “Snugride”.

CZ  NÁVOD K POUŽITÍ  
1. Připevnění adaptéru k Stokke® Xplory®. Připevněte adaptér – viz náčrtek A . Upozornění: 
Adaptér lze pouze připevnit jedním směrem. Tlačte adaptér tak dlouho směrem dolů, až uslyšíte 
zřetelné cvaknutí.
2. Montáž dětské autosedačky. Pro namontování aotosedačky ”Graco Snugride“ nasměrujte 
autosedačku podle náčrtku B . Nasměrujte přední a zadní háčky autosedačky proti příslušným drážkám 
na adaptéru. Tlačte    autosedačku tak dlouho směrem dolů, až uslyšíte zřetelné caknutí. Zkontrolujte, 
zda autosedačka a adaptér pevně sedí na rámu Stokke® Xplory®

3. Nikdy nepoužívejte funkci dvou kol, dokud je autosedačka připevněna  
k rámu Stokke® Xplory®.

4. Demontáž autosedačky. Pro odmontování autosedačky, zatáhněte za páčku - viz náčrtek
 C  a sejměte.
5. Demontáž adaptéru. Uvolněte adaptér zatažením za páčku - viz náčrtek D  a sejměte.

 UPOZORNĚNÍ:

– UPOZORNĚNÍ Před použitím tohoto výrobku si důkladně pročtěte návod.
– UPOZORNĚNÍ Dbejte na to, aby adaptér a autosedačka byly pevně připevněny. Chybná 

montáž může zapřičinit vážné zranění i smrt.
– UPOZORNĚNÍ Než začnete seřizovat kočárek nebo autosedačku, vždy z nich vyndejte 

vaše dítě.
– UPOZORNĚNÍ Po sejmutí autosedačky z rámu Stokke® Xplory® z ní vždy odstraňte adaptér. 
– UPOZORNĚNÍ Kočárek nikdy nezvedejte za autosedačku.
– UPOZORNĚNÍ   Tento výrobek smí být používán pouze kočárkovým rámem STOKKE® 

XPLORY®a autosedačkou „Graco” „Snugride”.

SI  NAVODILA ZA UPORABO
1. Na Stokke® Xplory® namestite nastavek. Nastavek namestite tako, kot je prikazano na 
sliki A  . Pozor: nastavek se bo prilegal šasiji le v eno smer. Potisnite ga navzdol,ˆ dokler ne boste slišali 
zvoka “klik”, ki pomeni uspešno namestitev.
2. Namestite sedež za avtomobil. Ko nameščate sedež za avtomobil “Graco Snugride”, ga najprej 
obrnite tako, kot je prikazano na sliki B  . Naravnajte sprednje in zadnje zaponke na sedežu za 
avtomobil tako, da bodo ustrezale režam na nastavku in potisnite sedež navzdol, dokler ne boste slišali 
zvoka “klik”, ki pomeni uspešno namestitev. Preverite, da sta sedež za avtomobil in nastavek čvrsto 
pritrjena na Stokke® Xplory®  šasijo.
3. Medtem ko je sedež za avtomobil nameščen na šasijo, nikoli ne uporabljajte funkcije 
dveh koles.
4. Odstranite sedež za avtomobil. Če želite odstraniti sedež za avtomobil z nastavka, povlecite 
ročico in dvignite sedež, kot je prikazano na sliki C  .
5. Odstranite nastavek. Če želite odstraniti nastavek, hkrati povlecite ročici na obeh straneh in 
dvignite nastavek, kot je prikazano na sliki C  .

 OPOZORILA:

– POZOR Ne uporabljajte izdelka, dokler skrbno ne preberete navodil za uporabo.
– POZOR Vedno preverite, da sta nastavek in sedež za avtomobil pravilno nameščena. 

Napačna namestitev lahko vodi v resne poškodbe ali smrt vašega otroka.
– POZOR Zmeraj umaknite svojega otroka medtem ko nameščate voziček in/ali sedež 

za avtomobil.
– POZOR Zmeraj odstranite nastavek s sedeža za avtomobil za tem, ko ste sedež vzeli z 

Stokke® Xplory® šasije. 
– POZOR Ko je sedež nameščen na Stokke® Xplory® šasijo, kompleta nikoli ne dvigujte za sedež.

KR  사용설명서
1. Stokke® Xplory® 와 어댑터 조립. 그림 A  에 보이는 것처럼 어댑터를 조립하십시오. 주
의: 어댑터는 섀시의 한 방향에만 맞습니다. ‘찰칵’ 소리가 확실하게 들릴 때까지 아래로 미
십시오. 
2. 카시트 조립. ‘Graco Snugride’ 카시트를 조립하려면 그림 B  에 보이는 것처럼 카시트의 
방향을 맞추십시오. 카시트의 앞과 뒤에 있는 고리를 어댑터의 구멍에 맞춘 후 ‘찰칵’하는 소
리가 확실하게 들릴 때까지 미십시오. 카시트와 어댑터가 Stokke®의 Xplory® 섀시에 정확하
게 부착되었는지 확인하십시오. 

3. 카시트가 섀시에 조립되어 있는 동안은 절대로 two wheel 모드를 사용하지 마십시오.  
4. 카시트를 해제하십시오. 카시트를 어댑터에서 해제하려면 그림 C  에 보이는 것처럼 손잡
이를 당긴 후 카시트를 들어 올리십시오. 
5. 어댑터를 해제하십시오. 그림 D  에 보이는 것처럼 손잡이를 당겨서 어댑터를 해제한 후 
들어 올리십시오.  

 경고:
– 경고 사용설명서를 반드시 읽은 후 제품을 사용하십시오. 
– 경고 항상 어댑터와 카시트가 적절하게 부착되어 있는지 확인하십시오. 

그렇지 않은 경우, 아이들에게 심각한 상해를 입히거나 사망에 이르게 할 수 있습니다. 
– 경고 유모차 및/또는 카시트를 조정할 때는 반드시 아이들을 좌석에서 내려 놓고 하십시오. 
– 경고 카시트를 Stokke® Xplory® 섀시에서 제거한 후에는 반드시 카시트에서 어댑터

를 해제하십시오. 
– 경고 카시트가  Stokke® Xplory® 섀시에 부착되어 있는 동안에는 카시트에서 어셈블리를 들

어 올릴 수 없습니다.  
– 경고 이 제품은 Stokke® Xplory® 차대와 “그라코” “스노그라이드” 차 좌석과 함께 사용되어

야합니다.

HU  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1. Az adapter felszerelése az Stokke® Xplory®-ra. Az adaptert az A  ábra szerint szerelje fe!. 
Megjegyzés: az adapter a vázra csak egy bizonyos irányban szerelhető fel. Az adaptert csúsztassa 
lefelé, amíg kattanást nem hall!
2. Az autóülés összeszerelése. A „Graco Snugride” autósülés összeszereléséhez az ülést a B  ábra szerint 
helyezze el! Az autósülés első és hátsó horgait állítsa az adapter megfelelő három furatához, és nyomja lefelé, 
amíg kattanást nem hall! Ellenőrizze, hogy az ülés és az adapter szilárdan rögzül-e a Stokke® Xplory® vázhoz!
3. Ha az autósülés fel van szerelve a vázra, akkor a kétkerekes mód használata tilos.
4. Az autósülés levétele. Az autósülés az adapterről a kar C  ábra szerinti meghúzásával és az ülés 
felemelésével vehető le.
5. Az adapter leszerelése. Az adapter a kar D  ábra szerinti meghúzásával és az adapter felemelésével 
távolítható el.

 FIGYELMEZTETÉSEK:

– VIGYÁZAT! A terméket csak a kezelési útmutató gondos áttanulmányozása után használja!
– VIGYÁZAT! Mindig győződjön meg arról, hogy az adapter és az autóülés megfele-

lően van-e felszerelve! A nem megfelelő felszerelés a gyermek súlyos, sőt, halálos 
sérüléséhez vezethet.

– VIGYÁZAT! Mindig vegye ki a gyermeket, ha a gyermekkocsin és/vagy az autósülésen 
beállításokat végez!

– VIGYÁZAT! Mindig vegye ki az adaptert az autósülésből, miután az ülést levette az 
Stokke® Xplory® vázból!

– VIGYÁZAT! Ha az autóülés fel van szerelve az Stokke® Xplory® vázra, akkor a szerkezetet 
tilos az autóülésnél fogva megemelni!

– VIGYÁZAT! Ez a termék kizárólag a STOKKE® XPLORY® babakocsival és a “Graco” 
“Snugride” autós gyermeküléssel használható.

CN trad  USERGUIDE
1. 將適配器組裝至 STOKKE™ XPLORY®。請依 圖表  所示，組裝本適配
器。附註：適配器必須配合底盤的方向。請將適配器向下滑動，直
到您聽見確認的「咔嗒聲」。
2. 組裝嬰兒車座椅。若要組裝 Graco Snugride” 嬰兒車
座椅，請將該嬰兒車座椅方向設為如圖表  所示。將嬰兒車座椅上
的前後掛鉤對齊至適配器的對應開口，並往下推直到您聽見確認
的「咔嗒聲」。請務必確保嬰兒車座椅與適配器是牢固地鎖定至
STOKKE™ XPLORY® 底盤。
3. 只要嬰兒車座椅組裝至底盤，您就不能使用兩輪模式。
4. 釋放嬰兒車座椅。若要從適配器釋放嬰兒車座椅，請依圖表   
所示拉一下把手，並提起嬰兒車座椅。
5. 釋放適配器。依圖表  所示拉動釋放器並向上提起，可以釋放適
配器的各個部位。

 警告： 

– 在您閱讀本使用者指南完畢之前，請勿使用本產品。
–  請務必隨時確認您的適配器與嬰兒車座椅有正確連接。連接 

失敗，很可能導致寶寶發生嚴重傷亡事件。
– 調整嬰兒推車及/或嬰兒車座椅時，請先將您的寶寶抱離座位。
–  在 STOKKE™ XPLORY® 底盤把嬰兒車座椅卸離後，請務必將嬰兒車

座椅上的適配器移除。
–  嬰兒車座椅連接至 STOKKE™ XPLORY® 底盤後，請勿將本裝配自

嬰兒車座椅抬起。
–  本产品僅可同 STOKKE™ XPLORY® 底架和「Graco」「Snugride」汽车

座椅結合使用。

CN simp   USERGUIDE
1.  将支架装在 STOKKE™ XPLORY®  上。按图示  安装支架。 
注：支架只可按一个方向安装在底架上。请向下滑动直至听到 
“喀哒”一声表示已固定妥当。

2.  安装汽车座椅。安装 “Graco Snugride” 汽车座椅时，请按图示  放置
汽车座椅。将汽车座椅上的前后挂钩与支架上的相应沟槽 
对准，然后向下按直至听到“喀哒”一声表示已固定妥当。务请
确保汽车座椅和支架已牢固锁定在 STOKKE™ XPLORY®  底架上。

3. 有汽车座椅安装在底架上时，切勿使用双轮模式。
4.  取下汽车座椅。若要将汽车座椅从支架上取下，请按图示  拉动
手柄，然后将汽车座椅提起。

5.  取下支架。按图示  按动卸除装置将支架完全解下，然后提起。 

 警告： 

– 警告：务请在阅读全部使用说明后再使用本产品。
– 警告：务请确保支架和座椅已安装牢固。安装不正确可能会导致
您的孩子严重受伤甚至死亡。

– 警告：对推车和/或汽车座椅进行调节时，务必将孩子抱离。
– 警告：将汽车座椅从 STOKKE™ XPLORY® 底架卸下后，也务必将支架
从汽车座椅上卸下。

– 警告：在 STOKKE™ XPLORY® 底架上安装汽车座椅后，切勿使汽车座
椅将整个装置提高。

– 本品仅可与 STOKKE™ XPLORY® 底架和“Graco”“Snugride” 婴儿汽车
座椅结合使用。 

IL   שומיש תוארוה   

1. הרכיבו את המתאם ל- ™®Stokke®™ Xplory. הרכיבו את המתאם כפי שמודגם 
A . הערה: ניתן לחבר את המתאם לתושבת בכיוון אחד בלבד. דחפו כלפי מטה עד  באיור  

שתישמע נקישה.

2. הרכיבו את המושב לרכב. להרכבת המושב לרכב מדגם »Graco Snugride«, כוונו את 
B . יישרו את המתלים הקדמיים והאחוריים של המושב  המושב לרכב כפי שמודגם באיור 
לרכב עם החריצים המתאימים שבמתאם ודחפו מטה עד שתישמע נקישה. ודאו שהמושב 

.Stokke®™ Xplory®  לרכב והמתאם נעולים היטב לתושבת

3. אין להשתמש במצב הדו-גלגלי כל עוד המושב לרכב מחובר לתושבת.

4. שחררו את המושב לרכב. לשחרור המושב לרכב מהמתאם, משכו את הידית כפי שמודגם 
C  והרימו את המושב לרכב. באיור 

5. שחררו את המתאם. שחררו את כל חלקי המתאם על ידי משיכת מנגנון השחרור כפי 
D והרימו אותו כלפי מעלה. שמודגם באיור 

  אזהרות:
- אזהרה: אל תשתמשו במוצר זה לפני שקראתם בעיון את המדריך למשתמש.

- אזהרה: ודאו תמיד שהמתאם והמושב לרכב מחוברים כהלכה. חיבור בלתי תקין עלול  
לגרום לילדכם פציעות חמורות ואף מוות.  

- אזהרה: בעת התאמה וכוונון של עגלת הילדים ו/או המושב לרכב, הקפידו להרחיק תחילה  
את ילדכם.  

- אזהרה: הקפידו להסיר תמיד את המתאם מהמושב לרכב לאחר הסרת המושב לרכב  
.Stokke® Xplory®   מתושבת  

- אזהרה: כאשר המושב לרכב מחובר לתושבת   ®Stokke® Xplory , לעולם אל תרימו את  
המכלול המורכב באמצעות המושב לרכב.  

- אזהרה: מוצר זה מיועד לשימוש אך ורק בשילוב עם התושבת   ®Stokke® Xplory ומושב  
.»Graco«  »Snugride« הרכב  



GR    ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ

1. Συναρμολόγηση του προσαρμοστή στο Stokke® Xplory®. Συναρμολογείστε τον προσαρμο-
στή όπως φαίνεται στην απεικόνιση A . Σημειώσατε: κάθε μέρος εφαρμόζεται μόνο σε μία πλευρά του 
αμαξώματος. Τραβήξατε κάθε μέρος προς τα κάτω έως ότου ακούσετε ένα επιβεβαιωτικό ”κλικ”.
2. Συναρμολόγηση του καθίσματος του αυτοκινήτου. Για να συναρμολογήσετε το ”Peg Perego®” 
κάθισμα, προσαρμόστε το κάθισμα όπως φαίνεται στην απεικόνιση B . Ευθειάσατε τα τρία αυλάκια 
υποδοχής που υπάρχουν στο κάθισμα με τους αντιστοιχούντες γόμφους του προσαρμοστή και σπρώξατε 
προς τα κάτω έως ότου ακούσετε ένα επιβεβαιωτικό ”κλικ”. Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα και ο   προσαρμο-
στής είναι σταθερά σφηνωμένα στο   ™ Stokke® Xplory® αμάξωμα.
3. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το σύστημα λειτουργίας δύο τροχών εν όσω το κάθισμα είναι 
συναρμολογημένο στο αμάξωμα.
4. Αποσυμπλέξατε το κάθισμα. Για να αποσυμπλέξετε το κάθισμα από τον προσαρμοστή, τραβήξατε 
τη λαβή όπως φαίνεται στην απεικόνιση C  και ανυψώσατε το κάθισμα.
5. Αποσυμπλέξατε τον προσαρμοστή. Αποσυμπλέξατε κάθε μέρος του προσαρμοστή τραβώντας 
τη λαβή όπως φαίνεται στην απεικόνιση D  και ανυψώσατε.

 WARNINGS:

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν πριν διαβάσετε λεπτομερώς τις 
οδηγίες χρήσης.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Βεβαιωθείτε σε κάθε περίπτωση ότι ο προσαρμοστής και το κάθισμα 
του αυτοκινήτου είναι συνδεδεμένα όπως πρέπει. ΄Ενα λάθος στη σύνδεση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό ή θάνατο του παιδιού σας.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Σε κάθε περίπτωση απομακρύνατε το παιδί σας πριν διευθετήσετε το 
καρότσι του μωρού ή το κάθισμα του αυτοκινήτου

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Σε κάθε περίπτωση απομακρύνατε τον προσαρμοστή από το κάθισμα 
του αυτοκινήτου, αφού έχετε βγάλει το κάθισμα από το Stokke® Xplory® αμάξωμα.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΄Οταν το κάθισμα είναι συνδεδεμένο με το Stokke® Xplory® αμάξωμα, 
η συναρμολόγηση δεν πρέπει ποτέ να ανυψώνεται από το κάθισμα του αυτοκινήτου.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Το προϊόν αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με τη 
βάση STOKKE® XPLORY® και το κάθισμα αυτοκινήτου “Peg-Pérego” “Primo Viaggio SIP”.

JP    使用説明書

ペグ・ペレゴ:
1. エクスプローリー（Stokke® Xplory®）へのアダプターの組み立て方 図 A  に示された通りにアダプ
ターを組み立てて下さい。注意: 各部品は車台の片側だけに合うようになっています。カチッと音がするま
で各部品を下方へ滑り降ろして下さい。
2. カーシートの組み立て方 まず「ペグ・ペレゴ・プリモ・ヴィアッジョSIP(“Peg Perego®”)」カーシー
トを図 B  に示された方向に向けて下さい。アダプターの各部の三つのピンをカーシートの三つの溝には
め込み、カチッと音がするまで下方へ押して下さい。カーシートとアダプターがストッケ・エクスプローリ
ー（ Stokke® Xplory® ）の車台にしっかりと取り付けられているか確認して下さい。
3. カーシートが車台に取り付けられている場合には絶対に二輪走行をしないで下さい。
4. カーシートの取り外し方 図 C  に示されたようにハンドルを引き、カーシートを持ち上げてアダプタ
ーからカーシートを取り外して下さい。
5. アダプターの取り外し方 図 D  に示されたようにハンドルを引いてアダプターの各部をはずし、持
ち上げて下さい。

 警告:

– 警告: 使用説明書をよく読んでからご使用下さい。

– 警告: アダプターとカーシートが正しく取り付けられているか必ずご確認下さい。取り付け方を誤ると
お子様の負傷や死亡につながるような重大な事故を招く危険があります。

– 警告: ≈
– 警告: カーシートをエクスプローリー（Stokke® Xplory®）の車台からはずした後は必ずアダプタ– を

取り外して下さい。 
– 警告: エクスプローリー（Stokke® Xplory® ）の車台に取り付けてあるカーシートをそのままの状態で

持ち上げようとすることは絶対にお避け下さい。
– 警告: この製品はストッケ®・エクスプローリー®の車台と「ペグ・ペレーゴ」「プリモ・ヴィアッジ

ョ・SIP」カーシートとの組み合わせでのみ使用するためのものです。

RU    ИНСТРУКЦИЯ

1. Установка адаптера к Stokke® Xplory® Адаптер устанавливается, как показано на рис. A . 
Внимание: Каждая часть может быть установлена только на той стороне шасси, для которой она 
предназначена. Продвигайте каждую часть вниз до тех пор, пока не услышите щелчок. 
2. Установка автомобильного кресла. Чтобы установить автомобильное кресло “Peg Perego®”, 
поверните автомобильное кресло как показано на рис. B  Установите три паза на кресле на три 
соответствующих штифта на каждой стороне адаптера и нажимайте вниз до тех пор, пока не услышите 
щелчок. Убедитесь, что кресло и адаптер прочно укреплены на шасси Stokke® Xplory®.
3. Никогда не пользуйтесь двухколесным положением пока автомобильное кресло 
установлено на шасси Stokke® Xplory®. 
4. Снятие автомобильного кресла. Чтобы снять кресло с адаптера потяните ручку, как 
показано на рис. C , и поднимите кресло.  
5. Снятие адаптера. Освободите каждую часть адаптера, потянув ручку, как показано на рис 
D , и снимите их.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не пользуйтесь данным продуктом, не прочитав предвари-
тельно инструкцию для пользователя.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Убедитесь, что сиденье и адаптер прочно укреплены. Непра-
вильная установка может привести к серьезным травмам или смерти.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не оставляйте ребенка на сидении, если вам необхо-
димо отрегулировать коляску и/ или сидение машины.  

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда снимайте адаптер с сиденья машины после того, как 
оно было снято с шасси Stokke® Xplory®.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не поднимайте коляску, держа ее за  сиденье маши-
ны, когда оно прикреплено к шасси Stokke® Xplory®.  

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие можно использовать только в комбинации с 
шасси STOKKE® XPLORY® и автомобильным сиденьем “Peg-Pérego” “Primo Viaggio SIP”.

CZ    NÁVOD K POUŽITÍ  

1. Připevnění adaptéru k  Stokke® Xplory®. Připevněte adaptér - viz náčrtek A . Upozornění: 
Každý z dílů pasuje pouze na jednu stranu rámu. Tlačte všechny příslušné díly tak dlouho směrem dolů, 
až uslyšíte zřetelné cvaknutí.
2. Montáž autosedačky. Pro namontování aotosedačky ”Peg Perego®“ nasměrujte autosedačku 
podle náčrtku B . Tři drážky na každé straně autosedačky nasměrujte proti třem kolíkům 
na adaptéru. Tlačte autosedačku tak dlouho směrem dolů, až uslyšíte zřetelné cvaknutí. Zkontrolujte, 
zda autosedačka a adaptér pevně sedí na rámu Stokke® Xplory®.
3. Nikdy nepoužívejte funkci dvou kol, dokud je autosedačka připevněna k rámu Stokke® Xplory®.

4. Demontáž autosedačky. Pro odmontování autosedačky, zatáhněte za páčku – viz náčrtek C  a sejměte.
5. Demontáž adaptéru. Uvolněte všechny díly adaptéru zatažením za páčku – viz náčrtek D  a sejměte.

 UPOZORNĚNÍ:

– UPOZORNĚNÍ Před použitím tohoto výrobku si důkladně pročtěte návod.
– UPOZORNĚNÍ Dbejte na to, aby adaptér a autosedačka byly pevně připevněny. Chybná 

montáž může zapřičinit vážné zranění i smrt.
– UPOZORNĚNÍ Než začnete seřizovat kočárek nebo autosedačku, vždy z nich vyndejte 

vaše dítě.
– UPOZORNĚNÍ Po sejmutí autosedačky z rámu Stokke® Xplory® z ní vždy odstraňte adaptér. 
– UPOZORNĚNÍ Kočárek nikdy nezvedejte za autosedačku.
– UPOZORNĚNÍ   Tento výrobek smí být používán pouze kočárkovým rámem STOKKE® 

XPLORY®a autosedačkou „ Peg-Pérego” „Primo Viaggio SIP”.

SI    NAVODILA ZA UPORABO

1. Na Stokke® Xplory® namestite nastavek. Nastavek namestite tako, kot je prikazano na sliki A . 
Pozor: vsak del se bo prilegal le eni strani šasije. Potisnite oba dela navzdol, dokler ne boste slišali zvoka 
“klik”, ki pomeni uspešno namestitev.
2. Namestite sedež za avtomobil. Ko nameščate sedež za avtomobil “Peg Perego®”, ga najprej 
obrnite tako, kot je prikazano na sliki B . Nato naravnajte tri reže na sedežu za avtomobil tako, da bodo 
ustrezale trem zaponkam na vsaki strani nastavka in ga potisnite navzdol, dokler ne boste slišali zvoka 
“klik”, ki pomeni uspešno namestitev. Preverite, da sta sedež za avtomobil in nastavek čvrsto pritrjena 
na Stokke® Xplory®  šasijo.
3. Medtem ko je sedež za avtomobil nameščen na šasijo, nikoli ne uporabljajte funkcije 
dveh koles. 
4. Odstranite sedež za avtomobil. Če želite odstraniti sedež za avtomobil z nastavka, povlecite 
ročico in dvignite sedež, kot je prikazano na sliki C .
5. Odstranite nastavek. Če želite odstraniti nastavek, povlecite ročico in dvignite vsak del nastavka, 
kot je prikazano na sliki D .

 OPOZORILA:

– POZOR Ne uporabljajte izdelka, dokler skrbno ne preberete navodil za uporabo.
– POZOR Vedno preverite, da sta nastavek in sedež za avtomobil pravilno nameščena. 

Napačna namestitev lahko vodi v resne poškodbe ali smrt vašega otroka.
– POZOR Zmeraj umaknite svojega otroka medtem ko nameščate voziček in/ali sedež 

za avtomobil.
– POZOR Zmeraj odstranite nastavek s sedeža za avtomobil za tem, ko ste sedež vzeli z 

Stokke® Xplory® šasije. 
– POZOR Ko je sedež nameščen na Stokke® Xplory® šasijo, kompleta nikoli ne dvigujte za sedež.
– POZOR

KR    사용설명서
1.  Stokke® Xplory® 와 어댑터 조립. 그림 A  에 보이는 것처럼 어댑터를 조립하십시오. 
 주의: 각 부품은 섀시의 한쪽 면에만 일치합니다. ‘찰칵’ 소리가 들릴 때까지 각 부품을 아
래로 미십시오.  
2. 카시트 조립. ‘Peg Perego®’ 카시트를 조립하려면 그림 B  에 보이는 것처럼 카시트의 
방향을 맞추십시오. 카시트에 있는 3개의 구멍을 어댑터의 각 부분에 있는 3개의 핀에 차례
로 일치시킨 후 ‘찰칵’ 소리가 분명하게 들릴 때까지 아래로 미십시오. 카시트와 어댑터가 
Stokke®의 Xplory® 섀시에 정확하게 부착되었는지 확인하십시오. 

3. 카시트가 섀시에 조립되어 있는 동안은 절대로 two wheel 모드를 사용하지 마십시오.  
4. 카시트를 해제하십시오. 카시트를 어댑터에서 해제하려면 그림 C  에 보이는 것처럼 손잡
이를 당긴 후 카시트를 들어 올리십시오. 
5. 어댑터를 해제하십시오. 그림 D  에 보이는 것처럼 손잡이를 당겨서 어댑터의 각 부분을 
해제한 후 들어 올리십시오. 

 경고:
– 경고 사용설명서를 반드시 읽은 후 제품을 사용하십시오. 
– 경고 항상 어댑터와 카시트가 적절하게 부착되어 있는지 확인하십시오. 

그렇지 않은 경우, 아이들에게 심각한 상해를 입히거나 사망에 이르게 할 수 있습니다. 
– 경고 유모차 및/또는 카시트를 조정할 때는 반드시 아이들을 좌석에서 내려 놓고 하십시오. 
– 경고 카시트를 Stokke® Xplory® 섀시에서 제거한 후에는 반드시 카시트에서 어댑터

를 해제하십시오. 
– 경고 카시트가  Stokke® Xplory® 섀시에 부착되어 있는 동안에는 카시트에서 어셈블리를 들

어 올릴 수 없습니다.  
– 경고 이 제품은 STOKKE® XPLORY® 차대와 “페그-페레고” “프리모 비아지오 십” 차 좌석과 함

께 사용되어야합니다.

HU    KEZELÉSI ÚTMUTATÓ

1. Az adapter felszerelése az Stokke® Xplory®-ra. Az adaptert az A  ábra szerint szerelje fel. 
Megjegyzés: minden rész csak a váz egy bizonyos oldalára szerelhető fel. Az alkatrészeket csúsztassa 
lefelé, amíg kattanást nem hall.
2. Az autóülés összeszerelése. A „Peg Perego®” autóülés összeszereléséhez az ülést az B  ábra 
szerint helyezze el. Az autóülés három furatát állítsa az adapter megfelelő három csapjához, és nyomja 
lefelé, amíg kattanást nem hall. Ellenőrizze, hogy az ülés és az adapter szilárdan rögzül-e a Stokke® 
Xplory® vázhoz.
3. Ha az autóülés fel van szerelve a vázra, akkor a kétkerekes mód használata tilos.
4. Az autóülés leoldása. Az autóülés az adapterről a kar C  ábra szerinti meghúzásával és az ülés 
leemelésével oldható le.
5. Az adapter leoldása. Az adapter részei a kar D  ábra szerinti meghúzásával és a részek 
felemelésével oldhatók le.

 FIGYELMEZTETÉSEK:

– VIGYÁZAT! A terméket csak a kezelési útmutató gondos áttanulmányozása után használja!
– VIGYÁZAT! Mindig győződjön meg arról, hogy az adapter és az autóülés megfele-

lően van-e felszerelve! A nem megfelelő felszerelés a gyermek súlyos, sőt, halálos 
sérüléséhez vezethet.

– VIGYÁZAT! Mindig vegye ki a gyermeket, ha a gyermekkocsin és/vagy az autósülésen 
beállításokat végez!

– VIGYÁZAT! Mindig vegye ki az adaptert az autósülésből, miután az ülést levette az 
Stokke® Xplory® vázból!

– VIGYÁZAT! Ha az autóülés fel van szerelve az Stokke® Xplory® vázra, akkor a szerkezetet 
tilos az autóülésnél fogva megemelni!

– VIGYÁZAT! Ez a termék kizárólag a STOKKE® XPLORY® babakocsival és a “Peg-Pérego” 
“Primo Viaggio SIP” autós gyermeküléssel használható.

CN	trad    USERGUIDE
1. 將適配器組裝至 Stokke® Xplory®。請依 圖表    所示，組裝本適配
器。附註：適配器必須配合底盤的方向。請將適配器向下滑動，直
到您聽見確認的「咔嗒聲」。
2. 組裝汽車座椅。 若要組裝「Peg Perego®」汽車座椅，如圖   
所示放置汽車座椅。將汽車座椅上的三個插槽與連接器各個部分的
三個銷釘對齊並下按，直到您聽到「哢嗒」一聲。 確保汽車座椅
和連接器已穩固地固定於 Stokke® Xplory® 底架上。
3. 只要嬰兒車座椅組裝至底盤，您就不能使用兩輪模式。
4. 釋放嬰兒車座椅。若要從適配器釋放嬰兒車座椅，請依圖表   
所示拉一下把手，並提起嬰兒車座椅。
5. 釋放適配器。依圖表   所示拉動釋放器並向上提起，可以釋放
適配器的各個部位。

 警告： 

– 在您閱讀本使用者指南完畢之前，請勿使用本產品。
–  請務必隨時確認您的適配器與嬰兒車座椅有正確連接。連接 

失敗，很可能導致寶寶發生嚴重傷亡事件。
– 調整嬰兒推車及/或嬰兒車座椅時，請先將您的寶寶抱離座位。
–  在 Stokke® Xplory® 底盤把嬰兒車座椅卸離後，請務必將嬰兒車座

椅上的適配器移除。
–  嬰兒車座椅連接至 Stokke® Xplory® 底盤後，請勿將本裝配自

嬰兒車座椅抬起。
–  本产品僅可同 Stokke® Xplory®底架和「Peg-Pérego」「Primo Viaggio 

SIP」汽车座椅結合使用。

CN	simp     USERGUIDE
1.  将支架装在 STOKKE® XPLORY®  上。按图示   安装支架。 
注：支架只可按一个方向安装在底架上。请向下滑动直至听到 
“喀哒”一声表示已固定妥当。

2.  组装婴儿车座椅。要组装 “Peg Perego®” 婴儿车座椅，请按
图   所示调整座椅的方向。将座椅上的三个槽与适配器每个部
分上的相应三个轴杆对齐，并往下推直至听到“卡嗒”声确认
到位为止。确保婴儿车座椅与适配器均牢固地锁定到Stokke® 
Xplory® 底盘。

3. 有汽车座椅安装在底架上时，切勿使用双轮模式。
4.  取下汽车座椅。若要将汽车座椅从支架上取下，请按图示   拉
动手柄，然后将汽车座椅提起。

5.  取下支架。按图示   按动卸除装置将支架完全解下，然后提
起。 

 警告： 

– 警告：务请在阅读全部使用说明后再使用本产品。
– 警告：务请确保支架和座椅已安装牢固。安装不正确可能会导致
您的孩子严重受伤甚至死亡。

– 警告：对推车和/或汽车座椅进行调节时，务必将孩子抱离。
– 警告：将汽车座椅从 STOKKE® XPLORY® 底架卸下后，也务必将支架
从汽车座椅上卸下。

– 警告：在 STOKKE® XPLORY® 底架上安装汽车座椅后，切勿使汽车座
椅将整个装置提高。

– 本品仅可与 STOKKE® XPLORY® 底架和“Peg-Pérego” “Primo Viaggio SIP” 婴
儿汽车座椅结合使用。 

IL   שומיש תוארוה   

1. הרכיבו את המתאם ל- ™®Stokke®™ Xplory. הרכיבו את המתאם כפי שמודגם 
A . הערה: ניתן לחבר את המתאם לתושבת בכיוון אחד בלבד. דחפו כלפי מטה עד  באיור  

שתישמע נקישה.

2. הרכיבו את המושב לרכב. להרכבת המושב לרכב מדגם » ®Peg Perego«, כוונו את 
B . יישרו את שלושת החריצים שבמושב לרכב עם  המושב לרכב כפי שמודגם באיור 

שלושת הפינים שבכל אחד מחלקי המתאם ודחפו מטה עד שתישמע נקישה. ודאו שהמושב 
.Stokke® Xplory®  לרכב והמתאם נעולים היטב לתושבת

3. אין להשתמש במצב הדו-גלגלי כל עוד המושב לרכב מחובר לתושבת.

4. שחררו את המושב לרכב. לשחרור המושב לרכב מהמתאם, משכו את הידית כפי שמודגם 
C  והרימו את המושב לרכב. באיור 

5. שחררו את המתאם. שחררו את כל חלקי המתאם על ידי משיכת מנגנון השחרור כפי 
D והרימו אותו כלפי מעלה. שמודגם באיור 

  אזהרות:
- אזהרה: אל תשתמשו במוצר זה לפני שקראתם בעיון את המדריך למשתמש.

- אזהרה: ודאו תמיד שהמתאם והמושב לרכב מחוברים כהלכה. חיבור בלתי תקין עלול  
לגרום לילדכם פציעות חמורות ואף מוות.  

- אזהרה: בעת התאמה וכוונון של עגלת הילדים ו/או המושב לרכב, הקפידו להרחיק תחילה  
את ילדכם.  

- אזהרה: הקפידו להסיר תמיד את המתאם מהמושב לרכב לאחר הסרת המושב לרכב  
.Stokke® Xplory®   מתושבת  

- אזהרה: כאשר המושב לרכב מחובר לתושבת   ®Stokke® Xplory , לעולם אל תרימו את  
המכלול המורכב באמצעות המושב לרכב.  

- אזהרה: מוצר זה מיועד לשימוש אך ורק בשילוב עם התושבת  ®Stokke® Xplory ומושב  
.»Peg-Pérego« »Primo Viaggio SIP« הרכב  
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 AUSTRALIA: exquira pty ltd. tel. +61 (0)2 9417 3445, e-mail: info@exquira.com AUSTRIA: Stokke Customer

 Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, email: stokke.at@stokke.com BeLgIUm: Stokke

 Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info-belux@stokke.com BULgARIA

 / CRoATIA / CypRUS / CzeCh RepUBLIC / gReeCe / hUngARy / poLAnd / RomAnIA / SeRBIA

 / SLovAkIA / SLovenIA: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email

info.eu@stokke.com ChInA, SoUTh eAST ASIA: Stokke pte ltd., tel: (852) 2987 9178, e-mail: info.asia@

stokke.com denmARk: Stokke Customer Service tel. +45 98 79 19 29, Fax. +45 98 79 19 39, email: info.dk@

stokke.com FInLAnd: Stokke Informaatiokeskus tel.+358 9 757 0070, Fax. +358 9 757 0071, email: info.fi@

stokke.com FRAnCe: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, email: info.fr@

stokke.com geRmAny: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info.

 de@stokke.com IReLAnd: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 5860, email:

info.uk@stokke.com ISRAeL: Shevtov G. reiss Distributors. tel: 972 9 8912314, email: reissg@netvision.net.

il ITALy: Stokke Customer Service , tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info.it@stokke.

 com JApAn: Stokke Japan Co ltd. tel. +81 (0) 3 5148 2013 e-mail: kawanabe@stokke.co.jp LUxemBoURg:

 Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info-belux@stokke.com

mexICo: Stokke Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: info-mexico@stokke.

com  neTheRLAndS: Stokke Customer Service tel. +31 13-5837020, Fax. +31 13-5837021, email: info-

  nl@stokke.com new zeALAnd: Viking Imports ltd. tel: +64 9 4267822, email: info@vikingimports.co.nz 

 noRwAy: Stokke Customer Service tel. +47 70 24 49 70, Fax. +47 70 24 49 90, e-Mail: info@stokke.com

poRTUgAL: Stokke Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: info.po@stokke.

 com RUSSIA: Da Baby. tel: +7 (0) 495 688 7756, email: da-baby@redline.ru SoUTh-AmeRICA: Stokke

Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: south.america@stokke.com SoUTh-

 koReA: papa & Co ltd. tel.: +82-2-856-8477, email: timkim@papanco.com Sweden: Stokke Customer 

 Service tel: 08-4474560 Fax. 08-4474565, email: info.se@stokke.com SwITzeRLAnd: Stokke Customer

 Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, email: info.ch@stokke.com TURkey: Nest By

 Mozaik tel: +90 212 353 09 13, email: nest@mozaikdesign.com UkRAIne: Millenium ltd. tel +38 044 492 00

22 UnITed ARAB emIRATeS /mIddLe eAST: Dutchkid FZCo, tel: +97 143618142 email: info@dutchkid.

 com UnITed kIngdom: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, email:

 info.uk@stokke.com USA: 1100 Cobb place Blvd. Suite 100. kennesaw, GA 30144, phone: 1.877.978.6553 or

 678.627.0246, Fax: 678.627.0250, e-mail: info-usa@stokke.com oTheR mARkeTS: Locate your nearest

retailer at www.stokke.com

www.stokke.com

stokke®	warranty	card	/	Product	registration	card
see	description	of	where	to	find	the	products	serial	number/date	clock	on	your	product.	Use	this	
information	when	filling	out	the	stokke®	warranty	card	/	Product	registration	card.	we	recommend	
that	you	fill	in	this	information	at	www.stokke.com/guarantee		
DE In der Beschreibung sehen Sie, wo Sie die Seriennummer / das Produktionsdatum an Ihrem Produkt 
finden. Tragen Sie diese Daten auf Ihrer Stokke® Garantiekarte/ Stokke Product registration ein, am 
besten online: www.stokke.com/guarantee  FR Consultez le descriptif pour trouver le numéro de série 
des produits / la date de fabrication de votre produit. Utilisez cette information quand vous remplissez 
le Certificat de garantie / la Fiche d’enregistrement du produit Stokke®. Nous vous recommandons de 
compléter ces renseignements sur notre site http://www.stokke.com/guarantee  ES Vea la descripción 
relativa a dónde encontrar el número de serie/la fecha/hora de producción de su producto. Rellene la 
tarjeta de garantía/la tarjeta de registro del producto con esta información. Le recomendamos introducir 
estos datos en www.stokke.com/guarantee  IT Si vedano le istruzioni su dove trovare il numero di serie/ 
il mese e anno di produzione del prodotto. Queste informazioni vanno inserite nel certificato di garanzia 
Stokke/ nella scheda di registrazione del prodotto e riportate anche nella garanzia che troverete sul sito 
www.stokke.com/guarantee  JP お買い求めの製品のシリアルナンバー/デート・クロックがどこ

にあるかが書かれています。ストッケ補償カード/製品登録カードにご記入の際に、このイン

フォメーションをお使い下さい。 www.stokke.com/guarantee の補償にこのインフォメーショ

ンを記入されることをお勧めします。 CN trad 請參閱介紹何處能夠找到產品序號/日期時間的

說明。 填寫 Stokke® 保固卡/產品註冊卡時請使用此資訊。 我們建議您在 http://www.stokke.
com/guarantee 上填寫此資訊。CN sipml 请参阅有关如何查找您的产品序列号/日期标注的说

明。请在填写 Stokke® 保修卡/产品注册卡时使用此信息。我们建议您在 http://www.stokke.com/
guarantee 上填写以下信息。

If you register your e-mail address, and accepting to receive information from 
Stokke®, you will:
•  receive safety information and updates relevant to your Stokke® product, as 

it becomes available.

•  be the first to get news, ideas and learn more about our products. If you 
have registered your child’s age (optional), you will also receive information 
about adjustments of products, ideas and more as your child grows.

de	
warum	sollten	sie	ihr	stokke®	Produkt	
registrieren?

Wer sich mit seiner E-Mail Adresse registriert 
und über Neuheiten von Stokke® informiert 
werden will,
•  erhält die für das registrierte Produkt 

relevanten Sicherheitsinformationen und 
Aktualisierungen, sobald sie lieferbar sind,

•  erhält die neuesten Informationen und 
Ideen von Stokke® als erste. Wer das 
Alter des Kindes registriert (optional), 
erhält auch Informationen über An- und 
Ausbaumöglichkeiten der Produkte und 
Ideen und Tipps rund um die Entwicklung 
des Kindes. 

   

Fr
Pourquoi	enregistrer	votre	produit	stokke®	?

Si vous enregistrez votre adresse mail et que 
vous acceptez de recevoir des informations de 
Stokke®, vous :
•  recevrez des informations sûres et des 

actualisations sur votre produit Stokke® dès 
que celui-ci est disponible.

•  recevrez nouveautés et idées en premier, 
tout en en apprenant plus sur vos produits. 
Si vous avez enregistré l’âge de vos enfants 
(facultatif), vous recevrez des informations sur 
les mises au point des produits, des idées et 
plus à mesure que votre enfant grandit.

   

es
¿Por	qué	registrar	su	producto	stokke®?

Si registra su dirección de correo electrónico y 
acepta recibir información de Stokke®, usted:
•  recibirá, en cuanto sea disponible, 

información sobre seguridad y otras 
actualizaciones relevantes para su producto 
Stokke®; 

•  será el primero en recibir noticias e ideas, 
pudiendo así aprender más sobre nuestros 
productos. Si usted ha indicado la edad de su 
hijo (opcional), también recibirá información 
sobre ajustes de los productos, sugerencias 
y otra información conforme vaya creciendo 
su hijo. 

it
Perché	registrare	il	vostro	prodotto	stokke®?

Se registrerete il vostro indirizzo e-mail e 
accetterete di ricevere le informazioni inviatevi 
da Stokke®:
•  verrete aggiornati sugli aspetti relativi alla 

sicurezza e sul vostro prodotto Stokke®.
•  sarete i primi a essere informati delle novità 

e a ricevere informazioni supplementari. Se 
avete registrato l’età del bambino (opzione 
facoltativa), verrete informati sulle modifiche 
da apportare al prodotto in base alla crescita 
di vostro figlio e riceverete utili consigli.

   

Jp
あなたのストッケ®製品登録を 
しませんか。

Ｅメール・アドレスをご登録されますと、ス
トッケから次のような情報をお受け取りに
なれます。
あなたのストッケ製品に関連する安全情報と
最新の製品情報を、入手可能になり次第すぐ
にお届けします。
我が社の製品に関する最新のニュースやアイ
デア、詳しいご説明などをいち早くお届けし
ます。お子様のご年齢をご登録頂きますと（
ご希望の方のみ）、製品の調節やお子様の成
長に合わせた様々なアイデアなどに関する情
報もお届けします。
   
 

cn	trad
為什麼註冊您的 stokke® 產品？

如果您已註冊您的電子信箱，並同意接收來自 
stokke® 的資訊，您將會：

•	 	接收與您的 stokke® 產品有關的可用安全資訊與
最新消息。

•	 	第一時間取得有關本公司產品的最新消息、想法
並瞭解更多有關本公司產品的資訊。 如果您已註
冊您的小孩的年齡 (選填)，隨著小孩的成長，您
將會收到有關產品的調整、本公司的想法和其他
相關資訊。

cn	simpl
为什么注册您的 stokke® 产品？

若注册您的电子邮件地址，并同意接收 stokke® 发
送的有关信息，您将会：

•	 	适时收到 stokke® 产品相关的安全用品信息与
更新。

•	 	于第一时间获得产品新闻、感知设计理念，并了解更
多相关信息。 若已登记宝宝的年龄（可选），您也
可随着宝宝的成长接收产品调整、设计理念转变或
更多相关信息。

why	register	your	stokke®	product?

Product	serial	number	/ Produktnummer / Numéro de série du produit / Número de 
serie del producto / Numero di serie del prodotto / 製品の通し番号 / 產品序號 / 

产品序列号:

Year: Month:



A B C D

 AUSTRALIA: exquira pty ltd. tel. +61 (0)2 9417 3445, e-mail: info@exquira.com AUSTRIA: Stokke Customer

 Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, email: stokke.at@stokke.com BeLgIUm: Stokke

 Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info-belux@stokke.com BULgARIA

 / CRoATIA / CypRUS / CzeCh RepUBLIC / gReeCe / hUngARy / poLAnd / RomAnIA / SeRBIA

 / SLovAkIA / SLovenIA: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email

info.eu@stokke.com ChInA, SoUTh eAST ASIA: Stokke pte ltd., tel: (852) 2987 9178, e-mail: info.asia@

stokke.com denmARk: Stokke Customer Service tel. +45 98 79 19 29, Fax. +45 98 79 19 39, email: info.dk@

stokke.com FInLAnd: Stokke Informaatiokeskus tel.+358 9 757 0070, Fax. +358 9 757 0071, email: info.fi@

stokke.com FRAnCe: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, email: info.fr@

stokke.com geRmAny: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info.

 de@stokke.com IReLAnd: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 5860, email:

info.uk@stokke.com ISRAeL: Shevtov G. reiss Distributors. tel: 972 9 8912314, email: reissg@netvision.net.

il ITALy: Stokke Customer Service , tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info.it@stokke.

 com JApAn: Stokke Japan Co ltd. tel. +81 (0) 3 5148 2013 e-mail: kawanabe@stokke.co.jp LUxemBoURg:

 Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 7031 611 58 60, email: info-belux@stokke.com

mexICo: Stokke Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: info-mexico@stokke.

com  neTheRLAndS: Stokke Customer Service tel. +31 13-5837020, Fax. +31 13-5837021, email: info-

  nl@stokke.com new zeALAnd: Viking Imports ltd. tel: +64 9 4267822, email: info@vikingimports.co.nz 

 noRwAy: Stokke Customer Service tel. +47 70 24 49 70, Fax. +47 70 24 49 90, e-Mail: info@stokke.com

poRTUgAL: Stokke Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: info.po@stokke.

 com RUSSIA: Da Baby. tel: +7 (0) 495 688 7756, email: da-baby@redline.ru SoUTh-AmeRICA: Stokke

Customer Service tel. +34 943 130 596, Fax. +34 943 133 201, email: south.america@stokke.com SoUTh-

 koReA: papa & Co ltd. tel.: +82-2-856-8477, email: timkim@papanco.com Sweden: Stokke Customer 

 Service tel: 08-4474560 Fax. 08-4474565, email: info.se@stokke.com SwITzeRLAnd: Stokke Customer

 Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax: +49 70 31 611 58 60, email: info.ch@stokke.com TURkey: Nest By

 Mozaik tel: +90 212 353 09 13, email: nest@mozaikdesign.com UkRAIne: Millenium ltd. tel +38 044 492 00

22 UnITed ARAB emIRATeS /mIddLe eAST: Dutchkid FZCo, tel: +97 143618142 email: info@dutchkid.

 com UnITed kIngdom: Stokke Customer Service tel: +49 7031 611 58 0, Fax +49 70 31 611 58 60, email:

 info.uk@stokke.com USA: 1100 Cobb place Blvd. Suite 100. kennesaw, GA 30144, phone: 1.877.978.6553 or

 678.627.0246, Fax: 678.627.0250, e-mail: info-usa@stokke.com oTheR mARkeTS: Locate your nearest

retailer at www.stokke.com

www.stokke.com

stokke® warranty card / Product registration card
see description of where to find the products serial number/date clock on your product. Use this 
information when filling out the stokke® warranty card / Product registration card. we recommend 
that you fill in this information at www.stokke.com/guarantee  
DE In der Beschreibung sehen Sie, wo Sie die Seriennummer / das Produktionsdatum an Ihrem Produkt 
finden. Tragen Sie diese Daten auf Ihrer Stokke® Garantiekarte/ Stokke Product registration ein, am 
besten online: www.stokke.com/guarantee  FR Consultez le descriptif pour trouver le numéro de série 
des produits / la date de fabrication de votre produit. Utilisez cette information quand vous remplissez 
le Certificat de garantie / la Fiche d’enregistrement du produit Stokke®. Nous vous recommandons de 
compléter ces renseignements sur notre site http://www.stokke.com/guarantee  ES Vea la descripción 
relativa a dónde encontrar el número de serie/la fecha/hora de producción de su producto. Rellene la 
tarjeta de garantía/la tarjeta de registro del producto con esta información. Le recomendamos introducir 
estos datos en www.stokke.com/guarantee  IT Si vedano le istruzioni su dove trovare il numero di serie/ 
il mese e anno di produzione del prodotto. Queste informazioni vanno inserite nel certificato di garanzia 
Stokke/ nella scheda di registrazione del prodotto e riportate anche nella garanzia che troverete sul sito 
www.stokke.com/guarantee  JP お買い求めの製品のシリアルナンバー/デート・クロックがどこ

にあるかが書かれています。ストッケ補償カード/製品登録カードにご記入の際に、このイン

フォメーションをお使い下さい。 www.stokke.com/guarantee の補償にこのインフォメーショ

ンを記入されることをお勧めします。 CN trad 請參閱介紹何處能夠找到產品序號/日期時間的

說明。 填寫 Stokke® 保固卡/產品註冊卡時請使用此資訊。 我們建議您在 http://www.stokke.
com/guarantee 上填寫此資訊。CN sipml 请参阅有关如何查找您的产品序列号/日期标注的说

明。请在填写 Stokke® 保修卡/产品注册卡时使用此信息。我们建议您在 http://www.stokke.com/
guarantee 上填写以下信息。

If you register your e-mail address, and accepting to receive information from 
Stokke®, you will:
•   receive safety information and updates relevant to your Stokke® product, as 

it becomes available.

•   be the first to get news, ideas and learn more about our products. If you 
have registered your child’s age (optional), you will also receive information 
about adjustments of products, ideas and more as your child grows.

de 
warum sollten sie ihr stokke® Produkt 
registrieren?

Wer sich mit seiner E-Mail Adresse registriert 
und über Neuheiten von Stokke® informiert 
werden will,
•   erhält die für das registrierte Produkt 

relevanten Sicherheitsinformationen und 
Aktualisierungen, sobald sie lieferbar sind,

•   erhält die neuesten Informationen und 
Ideen von Stokke® als erste. Wer das 
Alter des Kindes registriert (optional), 
erhält auch Informationen über An- und 
Ausbaumöglichkeiten der Produkte und 
Ideen und Tipps rund um die Entwicklung 
des Kindes. 

   

Fr
Pourquoi enregistrer votre produit stokke® ?

Si vous enregistrez votre adresse mail et que 
vous acceptez de recevoir des informations de 
Stokke®, vous :
•   recevrez des informations sûres et des 

actualisations sur votre produit Stokke® dès 
que celui-ci est disponible.

•   recevrez nouveautés et idées en premier, 
tout en en apprenant plus sur vos produits. 
Si vous avez enregistré l’âge de vos enfants 
(facultatif), vous recevrez des informations sur 
les mises au point des produits, des idées et 
plus à mesure que votre enfant grandit.

   

es
¿Por qué registrar su producto stokke®?

Si registra su dirección de correo electrónico y 
acepta recibir información de Stokke®, usted:
•   recibirá, en cuanto sea disponible, 

información sobre seguridad y otras 
actualizaciones relevantes para su producto 
Stokke®; 

•   será el primero en recibir noticias e ideas, 
pudiendo así aprender más sobre nuestros 
productos. Si usted ha indicado la edad de su 
hijo (opcional), también recibirá información 
sobre ajustes de los productos, sugerencias 
y otra información conforme vaya creciendo 
su hijo. 

it
Perché registrare il vostro prodotto stokke®?

Se registrerete il vostro indirizzo e-mail e 
accetterete di ricevere le informazioni inviatevi 
da Stokke®:
•   verrete aggiornati sugli aspetti relativi alla 

sicurezza e sul vostro prodotto Stokke®.
•   sarete i primi a essere informati delle novità 

e a ricevere informazioni supplementari. Se 
avete registrato l’età del bambino (opzione 
facoltativa), verrete informati sulle modifiche 
da apportare al prodotto in base alla crescita 
di vostro figlio e riceverete utili consigli.

   

Jp
あなたのストッケ®製品登録を 
しませんか。

Ｅメール・アドレスをご登録されますと、ス
トッケから次のような情報をお受け取りに
なれます。
あなたのストッケ製品に関連する安全情報と
最新の製品情報を、入手可能になり次第すぐ
にお届けします。
我が社の製品に関する最新のニュースやアイ
デア、詳しいご説明などをいち早くお届けし
ます。お子様のご年齢をご登録頂きますと（
ご希望の方のみ）、製品の調節やお子様の成
長に合わせた様々なアイデアなどに関する情
報もお届けします。
   
 

cn trad
為什麼註冊您的 stokke® 產品？

如果您已註冊您的電子信箱，並同意接收來自 
stokke® 的資訊，您將會：

•   接收與您的 stokke® 產品有關的可用安全資訊與
最新消息。

•   第一時間取得有關本公司產品的最新消息、想法
並瞭解更多有關本公司產品的資訊。 如果您已註
冊您的小孩的年齡 (選填)，隨著小孩的成長，您
將會收到有關產品的調整、本公司的想法和其他
相關資訊。

cn simpl
为什么注册您的 stokke® 产品？

若注册您的电子邮件地址，并同意接收 stokke® 发
送的有关信息，您将会：

•   适时收到 stokke® 产品相关的安全用品信息与
更新。

•   于第一时间获得产品新闻、感知设计理念，并了解更
多相关信息。 若已登记宝宝的年龄（可选），您也
可随着宝宝的成长接收产品调整、设计理念转变或
更多相关信息。

why register your stokke® product?

Product serial number / Produktnummer / Numéro de série du produit / Número de 
serie del producto / Numero di serie del prodotto / 製品の通し番号 / 產品序號 / 

产品序列号:

Year: Month:

GR  ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΤΗ
1. Συναρμολόγηση του προσαρμοστή στο Stokke® Xplory®. Συναρμολογείστε τον προσαρ-
μοστή όπως φαίνεται στην απεικόνιση A . Σημειώσατε: ο προσαρμοστής εφαρμόζεται μόνο σε μία 
κατεύθυνση στο αμάξωμα. Τραβήξατε προς τα κάτω έως ότου ακούσετε ένα επιβεβαιωτικό ”κλικ”.
2. Συναρμολόγηση του καθίσματος του αυτοκινήτου. Για να συναρμολογήσετε το ”Graco 
Snugride” κάθισμα, προσαρμόστε το κάθισμα όπως φαίνεται στην απεικόνιση B . Ευθειάσατε τoυς 
εμπρόσθιους και οπίσθιους γάντζους του καθίσματος με τα αντίστοιχα αυλάκια υποδοχής του προσαρμο-
στή και σπρώξατε προς τα κάτω έως ότου ακούσετε επιβεβαιωτικά ”κλικ”. Βεβαιωθείτε ότι το κάθισμα και 
ο προσαρμοστής είναι σταθερά σφηνωμένα στο Stokke® Xplory® αμάξωμα.
3. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το σύστημα λειτουργίας δύο τροχών εν όσω το κάθισμα είναι 
συναρμολογημένο στο αμάξωμα.
4. Αποσυμπλέξατε το κάθισμα. Για να αποσυμπλέξετε το κάθισμα από τον προσαρμοστή, τραβήξατε 
τη λαβή όπως φαίνεται στην απεικόνιση C  και ανυψώσατε το κάθισμα.
5.  Αποσυμπλέξατε τον προσαρμοστή. Αποσυμπλέξατε τον προσαρμοστή τραβώντας τις λαβές σε 
κάθε πλευρά ταυτόχρονα όπως φαίνεται στην απεικόνιση D  και ανυψώσατε.

 WARNINGS:

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Μη χρησιμοποιήσετε αυτό το προϊόν πριν διαβάσετε λεπτομερώς τις 
οδηγίες χρήσης.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Βεβαιωθείτε σε κάθε περίπτωση ότι ο προσαρμοστής και το κάθισμα 
του αυτοκινήτου είναι συνδεδεμένα όπως πρέπει. ΄Ενα λάθος στη σύνδεση μπορεί να 
προκαλέσει τραυματισμό ή θάνατο του παιδιού σας.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Σε κάθε περίπτωση απομακρύνατε το παιδί σας πριν διευθετήσετε το 
καρότσι του μωρού ή το κάθισμα του αυτοκινήτου

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Σε κάθε περίπτωση απομακρύνατε τον προσαρμοστή από το κάθισμα 
του αυτοκινήτου, αφού έχετε βγάλει το κάθισμα από το Stokke® Xplory® αμάξωμα.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΄Οταν το κάθισμα είναι συνδεδεμένο με το Stokke® Xplory® αμάξωμα, 
η συναρμολόγηση δεν πρέπει ποτέ να ανυψώνεται από το κάθισμα του αυτοκινήτου.

– ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Το προϊόν αυτό θα πρέπει να χρησιμοποιείται σε συνδυασμό με τη 
βάση STOKKE® XPLORY® και το κάθισμα αυτοκινήτου “Graco” “Snugride”.

JP  使用説明書

1. エクスプローリー（Stokke® Xplory®）へのアダプターの組み立て方 図 A  に示された通りにアダプ
ターを組み立てて下さい。注意: 各部品は車台の一方向だけに合うようになっています。カチッと音がする
まで各部品を下方へ滑り降ろして下さい。
2. カーシートの組み立て方 まず「グラコ・スヌグライド（ “Graco Snugride”）カーシートを図 B  
に示された方向に向けて下さい。カーシートの前後のフックをアダプターの溝にはめ込み、カチッと音が
するまで下方へ押して下さい。カーシートとアダプターがストッケ・エクスプローリー（ Stokke® Xplory® 
）の車台にしっかりと取り付けられているか確認して下さい。
3. カーシートが車台に取り付けられている場合には絶対に二輪走行をしないで下さい。
4. カーシートの取り外し方 図 C  に示されたようにハンドルを引き、カーシートを持ち上げてアダプタ
ーからカーシートを取り外して下さい。
5. アダプターの取り外し方 図 D に示されたようにハンドルを引いてアダプターの各部をはずし、持ち
上げて下さい。。

 警告:

– 警告: 使用説明書をよく読んでからご使用下さい。
– 警告: アダプターとカーシートが正しく取り付けられているか必ずご確認下さい。取り付け方を誤るとお

子様の負傷や死亡につながるような重大な事故を招く危険があります。

– 警告: お子様を乗せたままでベビーカーやカーシートへの取り付け、調整を行うことは絶対におやめ
下さい。

– 警告: カーシートをエクスプローリー（Stokke® Xplory®）の車台からはずした後は必ずアダプタ– を
取り外して下さい。 

– 警告: エクスプローリー（Stokke® Xplory® ）の車台に取り付けてあるカーシートをそのままの状態で持
ち上げようとすることは絶対にお避け下さい。

– 警告: この製品はストッケ®・エクスプローリー®の車台と「グラコ」「スヌーグライド」カーシートとの
組み合わせでのみ使用するためのものです。

RU  ИНСТРУКЦИЯ
1. Установка адаптера к Stokke® Xplory® Адаптер устанавливается, как показано на рис. A

. Внимание: Адаптер может быть установлен только в одном направлении. Нажимайте вниз до 
тех пор, пока не услышите подтверждающий щелчок. 
2. Установка сиденья машины. Чтобы установить сиденье «Graco Snugride», поверните 
сиденье машины как показано на рис. B .Сориентируйте передние и задние крюки на сиденье  
на соответствующие пазы адаптера и нажимайте вниз до тех пор, пока не услышите щелчок. 
Убедитесь, что сиденье и адаптер прочно укреплены на шасси «Stokke® Xplory®».
3. Никогда не пользуйтесь двухколесной функцией пока сиденье установлено на 
шасси Stokke® Xplory®. 
4. Снятие сиденья машины. Чтобы снять сиденье с адаптера, потяните ручку, как показано 
на рис. C , и поднимите сиденье. 
5. Снятие адаптера. Освободите адаптер, одновременно потянув ручки по обеим сторонам, 
как показано на рис. D , и снимите его.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не пользуйтесь данным продуктом, не прочитав предвари-
тельно инструкцию для пользователя.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:  Убедитесь, что сиденье и адаптер прочно укреплены. Непра-
вильная установка может привести к серьезным травмам или смерти.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не оставляйте ребенка на сидении, если вам необхо-
димо отрегулировать коляску и/ или сидение машины.  

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Всегда снимайте адаптер с сиденья машины после того, как 
оно было снято с шасси Stokke® Xplory®.

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Никогда не поднимайте коляску, держа ее за  сиденье маши-
ны, когда оно прикреплено к шасси Stokke® Xplory®.  

– ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Данное изделие можно использовать только в комбинации с 
шасси STOKKE® XPLORY® и автомобильным сиденьем “Graco” “Snugride”.

CZ  NÁVOD K POUŽITÍ  
1. Připevnění adaptéru k Stokke® Xplory®. Připevněte adaptér – viz náčrtek A . Upozornění: 
Adaptér lze pouze připevnit jedním směrem. Tlačte adaptér tak dlouho směrem dolů, až uslyšíte 
zřetelné cvaknutí.
2. Montáž dětské autosedačky. Pro namontování aotosedačky ”Graco Snugride“ nasměrujte 
autosedačku podle náčrtku B . Nasměrujte přední a zadní háčky autosedačky proti příslušným drážkám 
na adaptéru. Tlačte    autosedačku tak dlouho směrem dolů, až uslyšíte zřetelné caknutí. Zkontrolujte, 
zda autosedačka a adaptér pevně sedí na rámu Stokke® Xplory®

3. Nikdy nepoužívejte funkci dvou kol, dokud je autosedačka připevněna  
k rámu Stokke® Xplory®.

4. Demontáž autosedačky. Pro odmontování autosedačky, zatáhněte za páčku - viz náčrtek
 C  a sejměte.
5. Demontáž adaptéru. Uvolněte adaptér zatažením za páčku - viz náčrtek D  a sejměte.

 UPOZORNĚNÍ:

– UPOZORNĚNÍ Před použitím tohoto výrobku si důkladně pročtěte návod.
– UPOZORNĚNÍ Dbejte na to, aby adaptér a autosedačka byly pevně připevněny. Chybná 

montáž může zapřičinit vážné zranění i smrt.
– UPOZORNĚNÍ Než začnete seřizovat kočárek nebo autosedačku, vždy z nich vyndejte 

vaše dítě.
– UPOZORNĚNÍ Po sejmutí autosedačky z rámu Stokke® Xplory® z ní vždy odstraňte adaptér. 
– UPOZORNĚNÍ Kočárek nikdy nezvedejte za autosedačku.
– UPOZORNĚNÍ   Tento výrobek smí být používán pouze kočárkovým rámem STOKKE® 

XPLORY®a autosedačkou „Graco” „Snugride”.

SI  NAVODILA ZA UPORABO
1. Na Stokke® Xplory® namestite nastavek. Nastavek namestite tako, kot je prikazano na 
sliki A  . Pozor: nastavek se bo prilegal šasiji le v eno smer. Potisnite ga navzdol,ˆ dokler ne boste slišali 
zvoka “klik”, ki pomeni uspešno namestitev.
2. Namestite sedež za avtomobil. Ko nameščate sedež za avtomobil “Graco Snugride”, ga najprej 
obrnite tako, kot je prikazano na sliki B  . Naravnajte sprednje in zadnje zaponke na sedežu za 
avtomobil tako, da bodo ustrezale režam na nastavku in potisnite sedež navzdol, dokler ne boste slišali 
zvoka “klik”, ki pomeni uspešno namestitev. Preverite, da sta sedež za avtomobil in nastavek čvrsto 
pritrjena na Stokke® Xplory®  šasijo.
3. Medtem ko je sedež za avtomobil nameščen na šasijo, nikoli ne uporabljajte funkcije 
dveh koles.
4. Odstranite sedež za avtomobil. Če želite odstraniti sedež za avtomobil z nastavka, povlecite 
ročico in dvignite sedež, kot je prikazano na sliki C  .
5. Odstranite nastavek. Če želite odstraniti nastavek, hkrati povlecite ročici na obeh straneh in 
dvignite nastavek, kot je prikazano na sliki C  .

 OPOZORILA:

– POZOR Ne uporabljajte izdelka, dokler skrbno ne preberete navodil za uporabo.
– POZOR Vedno preverite, da sta nastavek in sedež za avtomobil pravilno nameščena. 

Napačna namestitev lahko vodi v resne poškodbe ali smrt vašega otroka.
– POZOR Zmeraj umaknite svojega otroka medtem ko nameščate voziček in/ali sedež 

za avtomobil.
– POZOR Zmeraj odstranite nastavek s sedeža za avtomobil za tem, ko ste sedež vzeli z 

Stokke® Xplory® šasije. 
– POZOR Ko je sedež nameščen na Stokke® Xplory® šasijo, kompleta nikoli ne dvigujte za sedež.

KR  사용설명서
1. Stokke® Xplory® 와 어댑터 조립. 그림 A  에 보이는 것처럼 어댑터를 조립하십시오. 주
의: 어댑터는 섀시의 한 방향에만 맞습니다. ‘찰칵’ 소리가 확실하게 들릴 때까지 아래로 미
십시오. 
2. 카시트 조립. ‘Graco Snugride’ 카시트를 조립하려면 그림 B  에 보이는 것처럼 카시트의 
방향을 맞추십시오. 카시트의 앞과 뒤에 있는 고리를 어댑터의 구멍에 맞춘 후 ‘찰칵’하는 소
리가 확실하게 들릴 때까지 미십시오. 카시트와 어댑터가 Stokke®의 Xplory® 섀시에 정확하
게 부착되었는지 확인하십시오. 

3. 카시트가 섀시에 조립되어 있는 동안은 절대로 two wheel 모드를 사용하지 마십시오.  
4. 카시트를 해제하십시오. 카시트를 어댑터에서 해제하려면 그림 C  에 보이는 것처럼 손잡
이를 당긴 후 카시트를 들어 올리십시오. 
5. 어댑터를 해제하십시오. 그림 D  에 보이는 것처럼 손잡이를 당겨서 어댑터를 해제한 후 
들어 올리십시오.  

 경고:
– 경고 사용설명서를 반드시 읽은 후 제품을 사용하십시오. 
– 경고 항상 어댑터와 카시트가 적절하게 부착되어 있는지 확인하십시오. 

그렇지 않은 경우, 아이들에게 심각한 상해를 입히거나 사망에 이르게 할 수 있습니다. 
– 경고 유모차 및/또는 카시트를 조정할 때는 반드시 아이들을 좌석에서 내려 놓고 하십시오. 
– 경고 카시트를 Stokke® Xplory® 섀시에서 제거한 후에는 반드시 카시트에서 어댑터

를 해제하십시오. 
– 경고 카시트가  Stokke® Xplory® 섀시에 부착되어 있는 동안에는 카시트에서 어셈블리를 들

어 올릴 수 없습니다.  
– 경고 이 제품은 Stokke® Xplory® 차대와 “그라코” “스노그라이드” 차 좌석과 함께 사용되어

야합니다.

HU  HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1. Az adapter felszerelése az Stokke® Xplory®-ra. Az adaptert az A  ábra szerint szerelje fe!. 
Megjegyzés: az adapter a vázra csak egy bizonyos irányban szerelhető fel. Az adaptert csúsztassa 
lefelé, amíg kattanást nem hall!
2. Az autóülés összeszerelése. A „Graco Snugride” autósülés összeszereléséhez az ülést a B  ábra szerint 
helyezze el! Az autósülés első és hátsó horgait állítsa az adapter megfelelő három furatához, és nyomja lefelé, 
amíg kattanást nem hall! Ellenőrizze, hogy az ülés és az adapter szilárdan rögzül-e a Stokke® Xplory® vázhoz!
3. Ha az autósülés fel van szerelve a vázra, akkor a kétkerekes mód használata tilos.
4. Az autósülés levétele. Az autósülés az adapterről a kar C  ábra szerinti meghúzásával és az ülés 
felemelésével vehető le.
5. Az adapter leszerelése. Az adapter a kar D  ábra szerinti meghúzásával és az adapter felemelésével 
távolítható el.

 FIGYELMEZTETÉSEK:

– VIGYÁZAT! A terméket csak a kezelési útmutató gondos áttanulmányozása után használja!
– VIGYÁZAT! Mindig győződjön meg arról, hogy az adapter és az autóülés megfele-

lően van-e felszerelve! A nem megfelelő felszerelés a gyermek súlyos, sőt, halálos 
sérüléséhez vezethet.

– VIGYÁZAT! Mindig vegye ki a gyermeket, ha a gyermekkocsin és/vagy az autósülésen 
beállításokat végez!

– VIGYÁZAT! Mindig vegye ki az adaptert az autósülésből, miután az ülést levette az 
Stokke® Xplory® vázból!

– VIGYÁZAT! Ha az autóülés fel van szerelve az Stokke® Xplory® vázra, akkor a szerkezetet 
tilos az autóülésnél fogva megemelni!

– VIGYÁZAT! Ez a termék kizárólag a STOKKE® XPLORY® babakocsival és a “Graco” 
“Snugride” autós gyermeküléssel használható.

CN trad  USERGUIDE
1. 將適配器組裝至 STOKKE™ XPLORY®。請依 圖表  所示，組裝本適配
器。附註：適配器必須配合底盤的方向。請將適配器向下滑動，直
到您聽見確認的「咔嗒聲」。
2. 組裝嬰兒車座椅。若要組裝 Graco Snugride” 嬰兒車
座椅，請將該嬰兒車座椅方向設為如圖表  所示。將嬰兒車座椅上
的前後掛鉤對齊至適配器的對應開口，並往下推直到您聽見確認
的「咔嗒聲」。請務必確保嬰兒車座椅與適配器是牢固地鎖定至
STOKKE™ XPLORY® 底盤。
3. 只要嬰兒車座椅組裝至底盤，您就不能使用兩輪模式。
4. 釋放嬰兒車座椅。若要從適配器釋放嬰兒車座椅，請依圖表   
所示拉一下把手，並提起嬰兒車座椅。
5. 釋放適配器。依圖表  所示拉動釋放器並向上提起，可以釋放適
配器的各個部位。

 警告： 

– 在您閱讀本使用者指南完畢之前，請勿使用本產品。
–  請務必隨時確認您的適配器與嬰兒車座椅有正確連接。連接 

失敗，很可能導致寶寶發生嚴重傷亡事件。
– 調整嬰兒推車及/或嬰兒車座椅時，請先將您的寶寶抱離座位。
–  在 STOKKE™ XPLORY® 底盤把嬰兒車座椅卸離後，請務必將嬰兒車

座椅上的適配器移除。
–  嬰兒車座椅連接至 STOKKE™ XPLORY® 底盤後，請勿將本裝配自

嬰兒車座椅抬起。
–  本产品僅可同 STOKKE™ XPLORY® 底架和「Graco」「Snugride」汽车

座椅結合使用。

CN simp   USERGUIDE
1.  将支架装在 STOKKE™ XPLORY®  上。按图示  安装支架。 
注：支架只可按一个方向安装在底架上。请向下滑动直至听到 
“喀哒”一声表示已固定妥当。

2.  安装汽车座椅。安装 “Graco Snugride” 汽车座椅时，请按图示  放置
汽车座椅。将汽车座椅上的前后挂钩与支架上的相应沟槽 
对准，然后向下按直至听到“喀哒”一声表示已固定妥当。务请
确保汽车座椅和支架已牢固锁定在 STOKKE™ XPLORY®  底架上。

3. 有汽车座椅安装在底架上时，切勿使用双轮模式。
4.  取下汽车座椅。若要将汽车座椅从支架上取下，请按图示  拉动
手柄，然后将汽车座椅提起。

5.  取下支架。按图示  按动卸除装置将支架完全解下，然后提起。 

 警告： 

– 警告：务请在阅读全部使用说明后再使用本产品。
– 警告：务请确保支架和座椅已安装牢固。安装不正确可能会导致
您的孩子严重受伤甚至死亡。

– 警告：对推车和/或汽车座椅进行调节时，务必将孩子抱离。
– 警告：将汽车座椅从 STOKKE™ XPLORY® 底架卸下后，也务必将支架
从汽车座椅上卸下。

– 警告：在 STOKKE™ XPLORY® 底架上安装汽车座椅后，切勿使汽车座
椅将整个装置提高。

– 本品仅可与 STOKKE™ XPLORY® 底架和“Graco”“Snugride” 婴儿汽车
座椅结合使用。 

IL   שומיש תוארוה   

1. הרכיבו את המתאם ל- ™®Stokke®™ Xplory. הרכיבו את המתאם כפי שמודגם 
A . הערה: ניתן לחבר את המתאם לתושבת בכיוון אחד בלבד. דחפו כלפי מטה עד  באיור  

שתישמע נקישה.

2. הרכיבו את המושב לרכב. להרכבת המושב לרכב מדגם »Graco Snugride«, כוונו את 
B . יישרו את המתלים הקדמיים והאחוריים של המושב  המושב לרכב כפי שמודגם באיור 
לרכב עם החריצים המתאימים שבמתאם ודחפו מטה עד שתישמע נקישה. ודאו שהמושב 

.Stokke®™ Xplory®  לרכב והמתאם נעולים היטב לתושבת

3. אין להשתמש במצב הדו-גלגלי כל עוד המושב לרכב מחובר לתושבת.

4. שחררו את המושב לרכב. לשחרור המושב לרכב מהמתאם, משכו את הידית כפי שמודגם 
C  והרימו את המושב לרכב. באיור 

5. שחררו את המתאם. שחררו את כל חלקי המתאם על ידי משיכת מנגנון השחרור כפי 
D והרימו אותו כלפי מעלה. שמודגם באיור 

  אזהרות:
- אזהרה: אל תשתמשו במוצר זה לפני שקראתם בעיון את המדריך למשתמש.

- אזהרה: ודאו תמיד שהמתאם והמושב לרכב מחוברים כהלכה. חיבור בלתי תקין עלול  
לגרום לילדכם פציעות חמורות ואף מוות.  

- אזהרה: בעת התאמה וכוונון של עגלת הילדים ו/או המושב לרכב, הקפידו להרחיק תחילה  
את ילדכם.  

- אזהרה: הקפידו להסיר תמיד את המתאם מהמושב לרכב לאחר הסרת המושב לרכב  
.Stokke® Xplory®   מתושבת  

- אזהרה: כאשר המושב לרכב מחובר לתושבת   ®Stokke® Xplory , לעולם אל תרימו את  
המכלול המורכב באמצעות המושב לרכב.  

- אזהרה: מוצר זה מיועד לשימוש אך ורק בשילוב עם התושבת   ®Stokke® Xplory ומושב  
.»Graco«  »Snugride« הרכב  




